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Довідник містить детальну характеристику поняття емпоронім у сучасній лінгвістиці, його диференційних ознак та класифікаційних особливостей. Мовне обличчя м. Миколаєва представлено емпоронімічнми назвами із врахуванням їх семантичної та мотиваційної приналежності. Типологізацію мовних одиниць здійснено за класифікацією О. Белея, Л. Соколової, Т. Шмельової. Запрпоновані матеріали можуть стати об’єктом подальших лінгвістичних розробок.
ПЕРЕДМОВА
Проблема знакового простору сучасного міста тісно пов’язана з мовним регулюванням, мовною політикою, що є одним із найважливіших аспектів діяльності держави в розбудові власного соціокомунікативного простору. 
Важлива роль у формуванні семантико-функціонального образу тексту міста належить визначним мовним особистостям – політикам, керівникам і управлінцям міста, діячам культури, освіти, релігії, мистецтва, спорту, транспорту, торгівлі. Продовжують впливати на мовнокомунікативну ситуацію міст України сучасні зміни у суспільній структурі українського суспільства і європейські та світові глобалізацій ні процеси. Розвиток міста повинен здійснюватися гармонійно і рівномірно у всіх сферах життя
Іван Огієнко писав: "Мова – це форма нашого життя, життя культурного й національного, це форма національної організації. Мова – душа кожної національності, її святощі, її найцінніший скарб... Звичайно, не сама по собі мова, а мова як певний орган культури, традиції. Мова – наша стара й нова культура, ознака нашого національного визнання". Розвиваючи цю думку, можна сказати, що мова формує неповторне обличчя міста. Воно може бути приємним, привабливим, доглянутим, усміхненим і викликати симпатію, або ж бути змученим, занедбаним, спотвореним і викликати відразу. Краса і врода мовного обличчя міста потребує не лише ретельного догляду, турботи і піклування, а й послідовної боротьби. 
З 90-х років ХХ ст. у вітчизняному й зарубіжному мовознавстві стрімко розвивається ергоніміка – наука про кількісно значний сегмент онімного простору: назви різноманітних об'єднань людей у політичній, науковій, культурній, виробничій, торговельній, банківсько-фінансовій та інших сферах, зокрема й найменування установ, організацій, закладів, підприємств тощо; тривалий час цей клас власних назв не був у полі уваги лінгвістів. 

Сучасний опис ергонімів здійснюють у лексико-семантичному, структурно-словотвірному, соціолінгвістичному, психолінгвістичному, функціональному аспектах. Вивченню ергонімів присвячені роботи А.В. Беспалової та Т.П. Романової (англійські та російські ергоніми), О.Г. Мікіної (французькі, англійські та російські ергоніми); прагматичний та лінгвокультурологічний аспекти російських ергонімів комерційної сфери відображено в дослідженні М.В. Шимкевича. Ергонімію різних ареалів української мови представлено в працях О.О. Белея (ергонімія Закарпаття), Н.В. Кутузи (ергонімікон м. Одеси), С.О. Шестакової (ергонімія Харківської та Сумської областей, частково м. Києва, Полтави, Львова), М.М. Цілини (ергонімія м. Києва). 

Зауважимо, однак, що стан вивчення сучасної української фірмонімії різко дисонує з якісним розмаїттям та кількісним багатством об’єкта дослідження, його місцем та роллю в лексичній системі сучасної української літературної мови. У сучасній українській мові вже склалася багата і розгалужена система фірмонімів, їх кількість постійно зростає, що зумовлено якісно новою економічною ситуацією в Україні. Відчувається нагальна потреба збору, систематизації численних сучасних українських фірмонімів, різнобічного вивчення їх структурних та функціонально-стилістичних особливостей, виявлення загального та індивідуального в принципах номінації підприємств. 

Розв’язання цих та інших проблем набуває особливого значення не лише в контексті подальшої розробки теорії власної назви, а й для ефективної правописної нормалізації сучасних фірмонімів та впорядкування їх вживання відповідно до чинного українського законодавства у сфері мовного будівництва, гостра потреба в чому в нікого не викликає нині найменших сумнівів. Тому комплексне дослідження сучасної української фірмонімії (ергонімів емпоронімів), на наше переконання, належить до числа актуальних завдань української мовознавчої науки.
Розвиток української ергоніміки стримує недостатність свідчень про сучасний стан і динаміку в часі ергонімної системи в різних регіонах України; вивчення складу, структурних особливостей, змін, тенденцій у називанні ергооб'єктів дало б змогу визначити загальні закономірності формування та функціонування ергонімів як мовних знаків. Тому поетапне вивчення складу, лексико-семантичних та структурних особливостей ергонімів, мотивів номінації ергооб'єктів у різних регіонах побутування української мови залишається одним з актуальних завдань українського мовознавства. Обрання об'єктом вивчення ергонімії м. Миколаїва зумовлене не лише статусом цього класу онімів у мові та мовленні, а й специфікою функціонування української мови в цьому регіоні. Адже ергоніми – це не лише результат інтенціональної діяльності суб'єкта, але й складова мови та мовлення, про що свідчить їх широка вживаність; водночас ергоніми є носіями екстралінгвальної інформації: суспільно-політичної, історичної, культурологічної тощо. Саме тому актуальним є розгляд сучасної ергонімії м. Миколаєва в структурно-семантичному та соціально-функціональному аспектах. Потреба ґрунтовного, різнобічного вивчення сучасних ергонімів м. Миколаєва, дослідження мотивів номінації для їх творення сприятиме збагаченню ергоніміки новим емпіричним матеріалом.

ТЕРМІН ТА ПОНЯТТЯ «ЕРГОНІМ – ЕМПОРОНІМ – ФІРМОНІМ» В ОНОМАСТИЧНОМУ ПРОСТОРІ м. МИКОЛАЄВА
Онімний простір українців формувався протягом тривалого часу. І сьогодні можна розглядати українську онімну лексику крізь призму історії українського народу (для кожної епохи характерний свій специфічний іменник). Однак не менш цікаво поглянути на функціонування української онімної лексики в певному синхронному зрізі, зокрема в період із кінця ХХ (90-і роки) і поч. ХХІ ст., коли на національний іменник стали особливо впливати різноманітні зміни в сучасному соціально-політичному середовищі.
У сучасній лінгвістиці для визначення всієї сукупності власних назв (онімів) В. Топоров та О. Суперанська вживають термін „ономастичний  простір”. На думку О. Суперанської, ономастичний простір – це комплекс власних назв (ВН) усіх типів, що використовує певний народ у певний час на певній території, це своєрідний конструкт, який дослідником уводиться для більш ретельного опису окремих ономастичних систем [55, с. 51]. Сам термін «ономастичний простір» був вперше використаний В.Н. Топоровим для позначення всієї сукупності назв. Учений відзначив, що в різні епохи і в різних країнах виділялися та індивідуалізувалися різні речі. Він довів, що ономастичний простір завжди конкретний. Ономастичний простір різних культур, територій та епох заповнено не однаково, оскільки онімізіруются різні денотати. 
У кожній мові чітко протиставлено дві групи лексики – апелятивну (загальні назви) й онімну (власні назви). Основна універсальна функція власних назв – індивідуальне найменування окремих одиничних об’єктів. Інакше кажучи, загальні назви об’єднують певні однорідні об’єкти, узагальнюють їх, а власні, навпаки, їх диференціюють. Отже, оніми не пов’язані безпосередньо з поняттями, але вторинні щодо апелятивів. Отже, ономастичні простір визначається моделлю світу, яка існує в уявленнях даного народу в конкретний час, але в ньому завжди зберігаються елементи колишніх епох [57, с. 32]. У межах ономастичного простору можна виділити серед інших розрядів ВН і ергонімію, яку вивчає ергоніміка – на сьогодні недостатньо досліджена галузь ономастики.
Термінологія в ономастиці на сучасному етапі ще не до кінця склалася, тому й постає необхідність уточнення лінгвістичного статусу ергоніма. Так, при аналізі ділових об’єднань людей дослідники користуються різними термінами. 
У 1979 р. виходить перше видання «Словника російської ономастичної термінології» Н.В. Подільської, де вперше і був офіційно заявлений термін «ергон» для позначення найменувань ділових об'єднань людей (установ, корпорацій, підприємств, товариств, закладів). У цій же групі опинилися назви спілок, організацій, гуртків (все, що пов'язане зі справою, працею, так як грецьке έργου означає 'справа, праця; діяльність, функція'). Терміном «ергон» для позначення назв підприємств користуються ряд авторів, таких як С.В. Земськова, А.В. Беспалова, М.В. Голомідова та ін Разом з тим, пропонуються й інші варіанти терміна, що позначає цю реалію: НКП – скорочення від «назва комерційного підприємства» (Д.А. Яловець-Коновалова), фірмонім (В.А. Коршунков і Т.К. Ніколаєва). Але навіть ті дослідники, які використовують термін ергон, розуміють його по-різному. 

Д.А. Яловець-Коновалова трактує ергоніми як «позначення соціальних об'єднань», С.В. Земськова визначає ергонімію як «сукупність назв промислово-господарських об'єктів, зокрема будь-якого регіону».
Термін ергонім уживають у своїх дослідженнях А. Беспалова, З. Бузинова, О. Карпенко, Т. Ковалевська, А. Кондратова, Б. Маторін, О. Мікіна, Є. Отін, Н. Подольська, Т. Романова, Л. Соколова, О. Трифонова, М. Шимкевич та ін.; термін мікротопонім застосовують С. Копорський і Л. Щетинін, подібні найменування В. Бондалєтов об’єднує терміном ктематонім. Н. Подольська визначає ергоніми як «власні назви ділового об’єднання людей, зокрема спілки, організації, установи, корпорації, підприємства, товариства, закладу, гуртка» [45, с. 151].

О. Суперанська виділяє власні назви комплексних об’єктів, зокрема назви підприємств, установ, товариств, об’єднань [54, С. 173–213]. Проте у своїх подальших дослідженнях назви установ, товариств, об’єднань, органів періодичної преси, компаній та ін. авторка називає комплексними ергонімними об’єктами [54, с. 10], а також ергонімами [54, с. 56]. 
Є. Отін визначає ергоніміку як особливу галузь номінації, пов’язану з діловими об’єднаннями людей у виробничій, науковій, політичній, культурній, спортивній та інших галузях, що послуговується власними назвами, які сумарно позначаються терміном „ергонім” (< грец. έργον ‘справа, праця, діяльність’ і onoma ‘ім’я’ [44, с. 155].
Найбільш розгорнуте й повне визначення ергонімів подає Б. Маторін, називаючи ергонімом власну назву ділового об’єднання людей у виробничій, культурній, політичній, науковій, торговельній, спортивній та інших сферах (зокрема й найменування спілок, організацій, установ, корпорацій, підприємств, закладів, гуртків, акціонерних товариств, брокерських, комісійних, промислових, торговельних, транспортно-експедиційних, транспортних та інших фірм, командитних товариств, концернів, кооперативів, господарчих корпорацій, товариств з обмеженою відповідальністю, повних товариств, рекламних і рекламно-інформаційних агентств, сумісних підприємств (джойнт-венчерів), товарних бірж, торговельних домів, трестів, фінансових груп, фінансових компаній та ін. [33, с. 68].

Доречним є зауваження О. Карпенко, що у визначенні ергоніма як власного імені ділового об’єднання людей слово «ділового» є зайвим, оскільки воно вносить певну плутанину в ономастичну термінологію. Дослідниця влучно відмічає, що релігійні об’єднання, навчальні заклади – від дитсадків до університетів – не можна кваліфікувати як ділові. Натомість вона пропонує визначати ергоніми як назви усіляких об’єднань людей, не тільки ділових [17, с. 166-167].

Б. Букчина, Г. Золотова, В. Ткачук називають ергооб’єкти власними назвами підприємств, установ тощо. С. Копорський та Л. Щетинін на позначення ергонімних об’єктів, зокрема кінотеатрів та інших закладів – готелів, ресторанів, театрів тощо, уживають термін мікротопонім. 

В. Бондалєтов запровадив термін ктематонім (від грец. ktematos – майно, багатство) для назв підприємств, установ, організацій, історичних подій, свят, органів друку, видавництв, творів літератури й мистецтва, пароплавів, потягів, супутників, театрів, магазинів, окремих предметів, напр.: мечів, дзвонів та ін. [9, с. 21], що об’єднав оніми кількох груп і з яким, звичайно, погодитися не можна. 
Термін урбонім (з лат. urbs ‘місто’) використовує Н. Морозова. Авторка відносить до урбонімів культурно-побутові заклади, зокрема кінотеатри, готелі, ресторани, магазини, кав’ярні та ін. [39, с. 54]. 
Білоруський дослідник А. Мезенко застосовує термін урбанонім на позначення внутрішньоміських об’єктів та ойкодомонім, під яким розуміє найменування магазинів, ательє, салонів тощо [34, С. 48-49]. 

На позначення кооперативів Т. Хейлик використовує термін коопонім [66, с. 123], з чим, до речі, можна погодитися, якщо розглядати цей термін як видове поняття щодо родового терміна – ергонім. 
Як відокремлений клас міських об’єктів дослідник Р. Козлов називає локалізовані комерційні підприємства (ЛКП), до яких відносить підприємства торгівлі, громадського харчування, сфери послуг та ін. Суттєвою ознакою, за якою дослідник зараховує підприємство до вищезазначеної групи, є його основна функція – надання товарів чи послуг на комерційній основі. Слова, якими іменуються комерційні (і не тільки комерційні) підприємства, функціонують у мовному потоці далеко не завжди саме як назви ділових об'єднань. У діалозі може актуалізуватися і який-небудь з інших ознак об'єкта – наприклад, його прихильність до певної місцевості, і тоді вже назва підприємства можна вважати скоріше топонімом, ніж ергонімом. З цього виходить Р.І. Козлов, який вказує, що назви «локалізованих комерційних підприємств» є «не тільки ерго-, але і топооб'єктами» [25, с. 28], інакше кажучи, мають прив'язки не тільки до ділового об'єднання, але і до конкретного місця, до адреси підприємства. На підставі цього дослідник робить висновок про необхідність введення нового класу власних назв, так званих ергоурбоніми, що фіксує комплексний характер об’єкта номінації, який називає, з одного боку, ділове підприємство (для назви якого використовується ергонім), а з іншого – об’єкт міського простору (номінований урбонімом / урбанонімом). До речі, розуміння ергоніма С.В. Земськової дозволяє поставити знак рівності між її ергонімом і ергоурбонімом Р.І. Козлова, бо будь-який промислово-господарський об'єкт можна вважати не тільки ерго-, але і топооб'єктом.

Однак мовний узус актуалізує зазвичай або та, або інша ознака
об'єкта, і досить рідко – обидва відразу. Тому ергоурбонім представляється нам утворенням, що поєднує в собі по суті два денотата – ділове об’єднання і об'єкт на місцевості. Р.І. Козлов пропонує своє рішення проблеми денотата, згідно з яким у випадку, наприклад, назви магазину ми маємо справу з омонімічною парою – топонім і ергон. Той, який саме з цих двох онімів знаходиться перед нами в даний момент легко зрозуміти з контексту висловлення, в якому це ім'я фігурує.
О. Белей уводить в обіг термін фірмонім на позначення «власної назви комерційно-виробничого об’єднання людей», утворений він від слова фірма «організація, що веде господарську діяльність» + онім [5, с. 8]. Вибір цього терміна дослідник обґрунтовує етимологічною прозорістю, повнотою та точністю передачі позначуваного об’єкта, зауважуючи, що вживання цього терміна не порушує системність української ономастичної термінології [5, с. 8]. Обумовлюючи доцільність цього терміна, автор доводить, що від найменування фірмонім легко утворити назву підрозділу ергоніміки, присвяченого вивченню власних назв комерційно-виробничих об’єднань людей, – фірмоніміка, назву сукупності фірмонімів – фірмонімія, фірмонімікон, а також прикметники фірмонімний (від фірмонім) та фірмонімічний (від фірмоніміка), фірмонімізація (вид онімізації: перехід апелятива у фірмонім), трансфірмонізація (вид трансонімізації: перехід оніма будь-якого класу у фірмонім) [5, с. 8]. Імовірно, цей термін як видове поняття по відношенню до родового ергоніма є зручним.
У «Великому тлумачному словнику української мови» знаходимо визначення поняття «фірма», яким керуватимемося при доборі подальших прикладів. Воно має декілька значень: 

1) торговельне або промислове підприємство, що користується правом юридичної особи, під маркою якої продаються товари або випускаються вироби; 

2) об’єднання однорідних або суміжних підприємств; 

3) з означ. або кого, чого, перен., розм. Ім’я або назва для прикриття чого-небудь.

Етимологія самого поняття “фірма” виводиться з італійського firma, що походить, у свою чергу, з латинського firmus – міцний, надійний.

Ю. Грушевська частково сплутує ергоніми з прагматонімами, називаючи прагматонімами «власні назви, денотат яких перебуває в матеріальній сфері діяльності людини і які вживаються в рекламних текстах, представлених торговими знаками, торговими марками, фірмонімами [16, с. 62]».

На позначення власних назв книжково-журнальних видавництв С. Шестакова вживає термін пресонім (від press – «друкарня», «видавництво») [71, С. 113–114]. Т. Шмельова на позначення торговельних закладів застосовує термін емпоронім (з грецької – торгівля + онім) [74, с. 285], цей же термін уживає М. Цілина [67, с. 171]. М. Шимкевич використовує термін ергонім і зауважує, що необхідно виділити ще один розряд онімів, які позначають підприємство як суб’єкт права – темоніми [72, с. 6].

У зарубіжних дослідженнях, присвячених вивченню різноманітних об’єднань людей, також немає усталеності в ономастичній термінології. Зокрема, чеські, болгарські, словацькі, сербські дослідники уживають термін хрематонім, який, крім найменування одиничних предметів (власне – хрематонімів), включає й ергоніми, хрононіми тощо. Так, О. Суперанська робить зауваження щодо недоречної заміни терміна ергонім терміном хрематонім. Ч. Косиль, досліджуючи польські найменування, виділяє в окрему групу ергоніми, однак до хрематонімів відносить прагмоніми.

Нами вживаються терміни ергонім (гр. έργο(ν) – робота, праця, справа і onoma – ім’я, назва) для позначення «назв організацій, виробничих та суспільних об’єднань (ця група ВН позначається терміном ергонімія й включає величезну кількість найменувань – від партій, товариств, заводів до кінотеатрів, кооперативів, магазинів, фірм тощо)». Термін емпоронім використовуємо як видове поняття для найменування торговельних закладів.

ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ ЕРГОНІМІВ 

м. МИКОЛАЄВА

Нормалізація сучасної української фірмонімії – це складна проблема не лише мовознавчого, а й загальнонаціонального значення, яка потребує нагального розв'язання. Українська законодавча, виконавча та судова гілки влади зобов'язані виробити однозначні законодавчі норми та чіткі механізми їх реалізації, що врегулювали б творення та функціонування сучасних українських фірмонімів у рамках системи української мови.
Українським фірмонімам відводиться й своєрідна репрезентативна роль у світі. Україну часто представляє продукція флагманів вітчизняної індустрії, власні назви яких повинні бути достойними народу з тисячолітньою літературно-мовною традицією.
Українській фірмонімії притаманний яскраво виражений інтердисциплінарний характер, що виявляється не лише в тісних системних зв'язках із іншими знімними розрядами, а й у безпосередньому впливі екстралінгвістичних факторів.

Мотиваційними ознаками для сучасних власних назв установ і підприємств м. Миколаєва послужили:
а) асоціації (кооператив «Посмішка», «Сяйво», «Аметист», «Молодість», «Сакура»);
б) сфера діяльності підприємства («Газпром», «Пожбезпека», «Промарматура», «Трансбуд»);

в) реклама («Лідер», «Новинка», «Добротвір», «Авторитет», «Блиск», «Бест»);

г) просторові відношення («Березняки», «Куренівка», «Вернісаж», «Під осокором»);

д) належність (власність) установи, підприємства («Гаврилюк», «Гончаренко», «Богдан і К°», «Влад і Піт»);

е) ідеологічні цінності («Україна», «Київська Русь»);

є) організаційна структура та правова основа установи («Крамниця», «Союз», «Альянс», «Тандем»).
Вартої уваги вважаємо й цікаву класифікацію назв підприємств за певними тематичними групами, запропоновану дослідницею Л. Соколовою [50, с. 69]. Стосовно миколаївського фірмонімікону вона має такі складники-найменування:

1) дружби, любові, віри, добра: ФГ “Вера”, ПП “Добра кава”, ТОВ “Добро”, ПП “Друг”, ТОВ “Дружба”, ТОВ “Надежда”, ТОВ “Правда”;
2) світла: ПП “Жар-пицца”, ТОВ “Искра”, ПП “Кремень”, ТОВ “Промінь”, ТОВ “Радуга”, ТОВ “Светлячок”, ПП “Світло”;

3) певної цінності: ТОВ “Жемчужина”, ПП “Золотое руно”, ФГ “Изумруд”, ПП “Перлина”, ТОВ “Рубин”;

4) міста Миколаєва: ТОВ “Миколаївхліб”, ТОВ “Янтар”;
5) Великої вітчизняної війни та колишнього СРСР: кінотеатр “Пионер”, ТОВ “Серп и молот”, ТОВ “Ветеран”;

6) романтики далеких країн, пошуку, відкриття: ПП “Дорога”, ТМ “Дельфин”, ПП “Европа”, ПП “Колумб”, ТОВ “Континент”, ПП “Мандрівник”, ПП “Одиссей”, ФГ “Пошук”;

7) початку чогось: ТОВ “Весна”, ТОВ “Відродження”, ТОВ “Заря”, ТОВ “Исток”, ТОВ “Источник”, ТОВ “Рассвет”, ТОВ “Світанок”;

8) фізичної привабливості тих чи інших представників фауни та флори: ПП “Гепард”, ПП “Каштан”, ТОВ “Клен”, ПП “Лев”, ТОВ “Пума”;

9) сили, сміливості, непереможності: ТОВ “Гранит”, ТОВ “Досягнення”, ТОВ “Зброя”, ТОВ “Константа”, ТОВ “Олимпия”, ТОВ “Перемога”, КП “Титан”;

10) спокою, тиші: ПП “Гармонія”, ФГ “Затишок”, ТОВ “Згода”, ТОВ “Злагода”, ПП “Симфония”;

11) легкості, ясності, здоров’я: ПП “Грация”, ФГ “Життя”, ФГ “Лебедь”, ПП “Насолода”, ТОВ “Развитие”;
12) свіжості, чистоти: ФГ “Джерело”, ПП “Кристалл”, ПП “Лагуна”, ТОВ “Росинка”.

Популярність слів-фірмонімів з певним символічним значенням беззаперечна, що підтверджується наведеною класифікацією. Групи виділених фірмоназв є умовними та доповнятимуться новими темами. Таку класифікацію не можна вважати основною, Але вона може бути використана у випадку розгляду фірмонімів з точки зору їх абстрактно-асоціативного характеру. З виникненням нових реалій та архаїзацією старих цінностей виникає потреба у рухливості цих груп, вони неодмінно поповнюватимуться новими темами.

Одночасно з виявленням тенденції до конотації фірмонімів, беззаперечним стає ще одне спостереження над фірмонімією м. Миколаєва, а точніше проблематикою регіону – панівну більшість у назвах фірм становлять російськомовні лексеми із англомовними, а власне українські трапляються скоріше як виняток із потоку найменувань. На це неодноразово звертали увагу українські дослідники-ономасти О. Белей [3, с. 2] та М. Романюк.

Дослідник О. Белей у цьому питанні звертається до Конституції України, оскільки вважає, що «лише законодавчо закріплені санкції за порушення норм чинного законодавства у сфері сучасної української фірмонімії будуть найдієвішим кроком Української держави щодо утвердження української власної назви підприємства» [5, с. 13]. Постанова Кабміну України “Про затвердження комплексних заходів щодо всебічного розвитку і функціонування української мови” від 08.09.1997 р. № 998 зобов’язує використовувати українську мову в усіх сферах життя держави, в тому числі у фірмонімії [5, с. 12]. Водночас поясненням лінгвістичної ситуації у фірмоназвах на сучасному етапі є інший урядовий документ – Постанова Кабміну України “Про затвердження Типових правил розміщення зовнішньої реклами” від 23.09.1998 р. № 1511, яка оминає питання мови реклами.

Особливо виразний відбиток на фірмонімікон м. Миколаєва наклала російська мова і тотальне залучення її до реклами, власне, – до фірмоназв. І це стосується не лише використання російських лексем при створенні назви фірми. Найбільш ілюстративним є приклад позначення в реєстрі адресно-телефонного довідника українських фірмонімів російською графікою: ТОВ “Заричный”, ПП “Зиронька”, ФГ “Зустрич”, ФГ “Медвидь”, ПП “Свитанок”, ТОВ “Горыцвит”.

Залучення ж германських та романських мов до фірмонайменування дослідниця М. Романюк називає вестернізацією, певною ономастичною модою, орієнтацією на Захід [47, с. 8]. Вестернізація у фірмонімії виявляється в активному творенні власних назв підприємств на базі чужомовних лексем, структура яких часто навіть не адаптується до фономорфемної будови української мови [47, с. 15]: ПП “Банбола”, ПП “Банзай”, ТОВ “Бельфор”, ПП “Айпи Груп”, ТОВ “Голден Эпл”, ТОВ “Даймонд ЛТД”, ТОВ “Дольче Вита”, ТОВ “Матрикс”.

Модність вестернізації засвідчує також цілий ряд фірмонімів, утворених на базі назв, знакових для західноєвропейської культури (міст, екзотизмів, античних богів тощо) [47, с. 16]: ПП “Гермес”, ПП “Грааль”, ТОВ “Английский паб”, ТОВ “Испанский дом”, ПП “Калипсо”, ПП “Клеопатра”, ТОВ “Колизей”, ПП “Купидон”, ТОВ “Медея”, ПП “Венеция”.

Одним із проявів такої тенденції, як вестернізація, є утворення ряду власних назв підприємств за допомогою «промовистих» компонентів євро- та вест-, які, на думку їхніх творців, мають однозначно вказувати на європейські цінності [47, с. 16]: ПП “Вест”, ПП “Вест-КС”, ТОВ “Євро стандарт”, ПП “Євро топ”, ПП “Євро-2000”, ТОВ “Євродах”, ПП “Еврозабор”, ПП “Євролюкс”, ПП “Евроокно”, ПП “Евро-сауна”, ПП “Євростиль”, ТОВ “Євротайм”.

Особливий тип складають утворення, що з’явилися на чужомовній лексичній базі, найчастіше англійській, і передаються графікою мови-оригіналу: ПП “Perspective”, ПП “Rock & Roll”, ПП “Nevada”, ПП “Cosmic”, ТОВ “Druck-Union”, ПП “Enter”.
Як бачимо, фірмонімікон м. Миколаєва, утім, як і український загалом, перебувають під значним впливом сусідньої держави та країн європейського й американського континентів, що втілюється у росіянізмах і латинізмах. Саме тому існує потреба у розв’язанні проблеми деукраїнізації українських фірмонімів як Запорізького регіону, так і країни в цілому.

У нашій роботі ми досліджуємо даний вид онім з лексико-семантичної точки зору, взявши за основу класифікацію імен (у зв'язку з іменованими об'єктами), запропоновану А.В. Суперанскою.

Як показав аналіз, абсолютна більшість ергонімов м. Миколаєва – це назви, які мають значення (приблизно 95%).

Найбільш численною тут є група ергонімов, утворених від імен неживих предметів (приблизно 600 одиниць). Цей спосіб традиційний для найменувань даного типу онім. Основна маса (580 одиниць) – це хрематоніми, прямо або асоціативно вказують на асортимент товарів чи послуг. Вони включають в себе: предмети інтер'єру, побуту («Двері і вікна», «Штори»), різновиди їжі, напоїв («Шоколадний теремок», «Вина Бахус»), одяг і аксесуари («Дім пальто», «Світ взуття»). Цей факт підтверджує важливість інформативної функції ергоніма.

Значна кількість представляють ергоніми, утворені від топонімів (приблизно 57 одиниць). Вони виконують меморіальну і частково адресну функції (використовуючи топоніми, що іменує суб'єкт, вказує на властивості комерційного підприємства як топооб'єкта), що також є значущою ознакою. Даний факт говорить про актуалізацію географічної тематики. Ергоніми, що вказують на місце розташування об'єкта, ми умовно називаємо відтопонічні і виділимо наступні групи:

1) назви, пов'язані з Миколаєвом: «Фалбі-Миколаїв», «Миколаївхліб», «Обрій-Миколаїв»;
2) назви з компонентами Південь: «Алекс-Південь», «Південний Буг», «Орион-Юг», «Легіон-Юг»;

3) назви, що містять відомості про внутрішньо топонімії і є назвами-орієнтирами: ринок «Центральний», знаходиться відповідно в Центральному мікрорайоні.

В особливу групу виділимо топоніми, утворені від географічних назв різних країн: «Версаль», «Венеція», «Манхеттен2», «Барселона», та інші. Дана група представлена приблизно 30 ергонімами.

В окрему групу можна віднести ергоніми, виконані українською мовою, але відображають гідності різних країн, відзначаючи в найменуванні національну приналежність товару або послуг закладу (приблизно 45 одиниць): «Американський одяг», «Взуття з Білорусії», «Східна кухня».

У групі ергонімів, які називають неживі предмети представлені також назви, утворені від фітонімів (Кактус, Калина Червона, Лаванда); наутонімів (Арго), астроніми (Планета Союз, Сатурн, Космос).

Другою за чисельністю є група ергонімів-характеристик (250 одиниць) представлена назвами, що містять характеристику людини (Маляр, Егоїстка, тощо), підприємства (Світ взуття, Ділова книга тощо), поєднуючи в собі інформативність і рекламність.

Третьою виділяємо групу ергонімів, утворених від найменувань живих істот і істот, які сприймаються як живі (приблизно 170 одиниць). Найбільш численні в ній ергоніми, утворені від антропонімів: Валенсія, Вікторія, Кармен, Катюша, Лариса, Ліза, Світлана, Жанна та ін (70 одиниць) Їх висока частотність пояснюється тим, що номінаторам подобається «увічнювати» пам'ять про себе, близьких, історичних особистостях (Колумб, Едісона) і т.п. Подібні назви, як і топоніми, виконують меморіальну функцію.

Помітне місце займають ергоніми, утворені від міфонімів – імен будь-якої сфери ономастичного простору в міфах, епопеях, казках, билинах: Аполло, Карабас Барабас, Мальвіна, Юнона, Колобок, Едем, Каліпсо, Цезар, Гера, Нефертіті і т.п. (20 одиниць). Це говорить про актуалізацію літературно-міфологічної тематики, прагненні номінатора звернутися до прецедентного імені або тексту, щоб викликати у реципієнта позитивну асоціацію.

Найменшою є група найменувань із затемненою семантикою (5%). Анкетування та опитування показали, що такі ергоніми – своєрідний "шифр" номінатора і звичайно зрозумілий тільки йому. Найчастіше подібні назви виявляються абревіатурами, що складаються з початкових елементів власних імен засновників та їх рідних і близьких (Д.О.Т. – магазин комп'ютерної техніки, власником якого є Дорошенко Олег Тимофійович, Нантон – від імен дітей Наташа і Антон), або простий підбір квазіслів, або номінатори відмовляються пояснювати значення слів (Корузос, Сорбіно, Фриз та інші).

Відзначаючи мінімальну кількість найменувань, утворених від слів із затемненою семантикою, ми констатуємо, що в основному номіратори прагнуть створити зрозумілий адресату ергон, тим самим не тільки полегшуючи сприйняття назви, але й підвищуючи його ефективність.

Всі аналізовані ергоніми Миколаєва можна також розділити на реальні і символічні. До реальних віднесемо ергоніми, які самою своєю назвою вказують на утримання або діяльність даного об'єкта (магазин книг та канцтоварів «Книга», «Олівець», продовольчий магазин «Овочі-фрукти», «Продукти», магазин квітів «Кактус»). Ергоніми з реальною мотивацією (приблизно 160 одиниць) дають найбільш широке уявлення про зміст виробництва, є точними, ясними, не вводять в оману споживачів, проте вони представлені нечисленною групою в порівнянні з символічними (приблизно 800 одиниць).

На відміну від реальної мотивації, символічна не дає відповіді на питання про діяльність та зміст підприємства. Вона може віддалено давати уявлення про нього (магазин іноземної літератури «Поліглот», магазин одягу «Мода») або несе абстрактний характер, ніяк не вказуючи на сферу діяльності підприємця (меблевий магазин «Меркурій-Люкс», магазин госптоварів «Успіх», взуттєвий магазин «Доміно»).

За способом зв'язку з позначуваним об'єктом виділяємо експліцитну мотивацію. Назви мотивуються:

1. ім'ям власника («Вікторія», «Любава», «Валентина»);
2. місцем розташування об'єкта (готель «Сонячний» розташований по вулиці Сонячна);

3. назвою фірми, що випускає дану продукцію («Глорія Джинс», «Вестерн», «Адідас»);

4. назвами, мотивованими орієнтуванням на людей за віковими, габаритними, соціально-громадськими параметрами (магазин одягу для людей 50-55 розмірів «Одяг для пишної краси», магазин дитячого одягу «Малюк»);

5. товарами і послугами («Салон краси Анна», «Риба», «Кури гриль»).
Другу групу становлять назви невмотивовані, серед яких можна виділити іменники різних лексико-семантичних груп, що позначають:

1) рослини («Ромашка», «Берізка»);
2) тварини («Жираф», «Бегемот»);
3) абстрактні поняття («Надія», «Затишок») та інші.

З урахуванням семантичних особливостей власних імен усі аналізовані нами ергоніми м. Миколаєва розподілені наступним чином:

1. Антропоніми (70 одиниць), що використовуються в назвах кафе, перукарень, салонів краси, АЗС («Роланда», «Любава», «Кармен», «Марина», «Наталі», «Анна», «Ельвіра», «Лариса», «Олександра», «Алексія», тощо).

2. Зооніми (11) у назвах магазинів меблів, сумок, одягу («Фламінго», «Жираф», «Бегемот», «Світлячок», «Кіт», «Кенгуру», «Лелека» та ін.).

3. Фітоніми (17) у назвах аптек, перукарень («Ірис», «Лотос», «Верба», «Нарцис», «Орхідея», «Камелія», «Кипарис», «Жасмин», «Ромашка» та ін.).

4. Астроніми (7) в назвах продуктових магазинів («Омега», «Оріон», «Орбіта», «Космос»).
5. Топоніми (57 одиниць) в назвах меблевих магазинів, магазинів вино-горілчаної продукції, автосалонів («Дюрсо», «Вина Бахус»).
Як показав лексико-семантичний аналіз ергонімів нашої картотеки, в ній представлена велика кількість назв (приблизно 500 одиниць), виражених іменниками в називному відмінку (Риба, Взуття).
На другому місці стоять: 1) назви-абревіатури, що використовуються у сфері ергонімікі як іменники: Автозвук, Радіо сфера; 2) назви, утворені на базі імен прикметників (магазини «Молодіжний»); 3) числівники (24 години, 21 століття, 100 диванів, 100 w); 4) прислівники, дієслова, вигуки, іменники з прийменниками (Від світанку до світанку, Для вас, Твоє, Від гвинта!). 

Сучасному періоді властиво різноманітність. Кожен хоче виділитися і здивувати клієнта. До числа тенденцій, характерних для мовної ситуації початку XXI століття як в цілому, так і для ергонімічної номінації, відносяться:

1) активне використання лексики, що відноситься до різних функціональних стилів:

а) вживання "книжкової" лексики: імітація застарілого написання назв, "реанімація" закінчення (апеляція до українських торгових традицій, 5 одиниць): («Діанов'», «Капітал авто», «Саквояж»);
б) використання застарілих слів: магазини «Берегиня», «Домовой», «Авоська» та ін. (5 одиниць)

в) використання дореволюційних термінів (лавка, двір, будинок): «Ковбасна лавка», «Гостинний двір», «Дім пальто» (10 одиниць);

2) використання нових слів, серед яких значна кількість запозичених і кальковані назв (110 одиниць): «Норд», «Бонжур», «Вестерн», ділових термінів «Лізинг», «Холдинг», термінів, що стосуються комп'ютеризації («Мікрочип», «Байт», «Аппгрейд»);

3) ще одна риса сучасної мовної моди – використання мовної гри. Навмисне порушення графіки, виділення будь-якої частини назви надає йому новий відтінок сенсу і часто інтригує адресата: магазини «ВІД Вінта», «Будівництво», «Канцтовариш», «Навігатор»; використання тропів і фігур: метафори, порівняння, метонімії, прислів'я, приказки, римовані вирази, вражаючої ілюстрації і т.д. Наприклад, назва нічного розважального комплексу «Cariby» обіцяє відвідувачам "вищий клас". Аптека «Будь здоров», магазин дитячого одягу «Метр із кепкою» та ін.

При розгляді ергонімії Миколаєва з точки зору прагматики, ергоніми можна розділити на:

1. Непрагматичні ергоніми:

1) інформуючі – повідомляють відомості про рід заняття фірми. Ця підгрупа поділяється на два функціональних класу:

а) інформуючі значущі – дають опис діяльності фірми, іноді також вказують на її географічне розташування: «Продовольчий магазин Південний», «Кухонні мийки», «Книжковий магазин №2»;

б) інформуючі незначущі – повідомляють відомості про фірму, не пов'язані безпосередньо до роду її діяльності. Часто така назва може асоціюватися з власником або засновником: «Апекс-Південь», «Нікма», «ДенЛі». 

2) неінформуючі – не містять жодних відомостей про фірму, зрозумілих відразу, без дешифрування. Ергоніми цього класу діляться на два типи: перший являє собою знаменні слова, ніяк не асоціюються з товаром або послугами, що надаються фірмою: господарські «Вероніка 1», «Стандарт», продовольчі «Торосян», «Талісман». З урахуванням тієї обставини, що непрагматичний ергон може містити як відомості, що описують діяльність фірми, так і ті, які до її діяльності безпосередньо не відносяться, ми розподіляємо ергоніми за ознакою найбільшого надання інформації про роботу фірми і отже найбільшого впливу, що може переконати адресата скористатися саме її послугами. 
2. Прагматичні ергоніми. У цю групу потрапляють ергоніми, наділені прагматикою, тобто характеризуються яскраво вираженим моментом мовного впливу на адресата. Група прагматичних ергонімів підрозділяється на дві підгрупи:

1) прагматичні інформативні – повідомляють якусь перевірину додаткову інформацію про підприємство, що не має прямого відношення до роду діяльності цього підприємства, але допомагає створенню в адресата позитивного образу підприємства. Це може бути, наприклад, інформація про розташуванні фірми в межах міста («Миколаївхліб» аптека «Югфарм») або вказівка на місце фірми у більшій структурі («Миколаївбудінвест»). Іноді ергон може конкретизувати сферу діяльності фірми: «Миколаївська кондитерська фабрика»;

2) прагматичні асоціативні – ті, які прагнуть вплинути на адресата не через повідомлення йому додаткових достовірних відомостей, а шляхом створення позитивних асоціацій, що апелюють до різних галузей знань і культурного досвіду адресата. Такі назви працюють за принципом: фірма називається «Х»; Х – це добре, про що говорить попередній досвід адресата, значить, фірма теж повинна бути хороша. Інакше кажучи, ергоніми цієї підгрупи прагнуть вплинути на вибір адресата на користь тієї чи іншої конкуруючої фірми, не звертаючись до його логічного мислення, а впливаючи на нього через асоціативний фон, створюваний ергонімом. Всередині підгрупи можна виділити три функціональних класи:

а) асоціативно-інформативні – подібно ергонімам інформативного класу, повідомляють адресату додаткову інформацію, належну формувати позитивне ставлення. Але, на відміну від першої групи, тут ця інформація не перевіряється і не піддається стандартизації характеру. Всі ергоніми цього класу діляться на два різновиди. Перша «рекламує» продаваний товар (послугу) – «Економ аптека», «Чоловіча колекція», друга – професіоналізм і стиль роботи співробітників фірми – «Лідер-Колор», «Довіра», «Інсайдер»;

б) соціально обумовлені – ергоніми, що експлуатують різноманітні філософські, політичні, соціальні та інші ідеї, що найчастіше носять характер міфологем. З огляду на те, що ідеї ці вкрай мінливі і зазнають тих самих впливів, що й будь-яка мода, склад таких ергонімів рік від року може помітно змінюватися, наприклад: «СССР», «Європейський»;

в) культурно обумовлені – на відміну від попередньої підгрупи, цей пласт ергонімів спирається на те, що прийнято відносити до категорії вічних цінностей, що не залежать від кон'юнктури – твори літератури і мистецтва, різні історичні реалії та ін., наприклад: «Аладін», «Гранд», «Єрмак», «Камелот». 
Більшість досліджуваних нами ергонімів мають прагматичний характер (приблизно 500 одиниць), що підтверджує наступне: для миколаївських ергонімів характерний елемент самореклами, спрямований на те, щоб вселити реципієнту позитивні емоції до певного закладу. У ергоніми закладається певна експресія. Найчастіше підкреслюється:

1) широкий вибір товарів («Книгомир», «Все для Вас», «Сім’я», «Планета Союз»);

2) висока якість обслуговування («Для вас», «Престиж», «Ексклюзив»);
3) відповідність моді, сучасність («21 століття», «Версаль», «Євростиль», «Подіум»);

4) час роботи («24 години», «День і ніч», «Від світанку до світанку»);
5) високий ранг («Віконт», «Делікатес», «Династія», «Графські кухні»);

6) висока цінність («Карат Альфа», «Жемчуг», «Талісман»);
7) гарантія благодатної атмосфери («Едем», «Ельдорадо», «Венеція», «Париж»).
Таким чином, можна зробити висновок, що саме прив’язаність ергонімів до суспільно-економічної взаємодії визначає їхній більш комунікативний порівняно до інших розрядів ономастики характер. 

СЕМАНТИЧНА МОТИВАЦІЯ ЕМПОРОНІМІВ
м. МИКОЛАЄВА

Сучасні суспільно-політичні зміни призвели до переходу економіки у «простір покупця», що характеризується перевагою пропозиції над попитом. Тому покупцеві надана можливість вибирати з численної кількості товарів або послуг, що пропонують різні організації. З метою поповнення клієнтської бази фірми, зокрема магазини, спортивні клуби та ресторани, використовують піар-технології, створюючи  власний бренд. Так, назви магазинів є складовою рекламної кампанії певного підприємства, а також створюють модель мовного обличчя міста. Емпоронімія – (від грецького – торгівля + онім) є одним із основних елементів у лінгвістичному описі міста.
Сьогодні актуальною є думка про те, що реклама суттєво впливає на суспільні процеси, хоча й виступає індикатором поглядів та смаків мовної особистості у міському середовищі. Вивіски магазинів, розважальних установ, офісів створюють загальну концепцію розвитку рекламної політики певного міста чи регіону. Зрозуміло, що емпоронімія кожного адміністративного центру є семантично різноманітною, а тому несе різне психологічне навантаження як структурний компонент феномену реклами.

Реклама як засіб комунікації, що відбувається опосередкованим шляхом передачі повідомлення від організації до її потенційного покупця, сформувалася у 50-х рр. ХХ ст. Проте зародки реклами були помітні ще у ХІІІ ст., коли у Західній Європі купці мали  вже власні рекламні атрибути – знамена, цехові герби, індивідуальне клеймо, різноманітні значки. Перше рекламне агентство, що займалося створенням рекламних слоганів, з’явилося у Франції наприкінці ХVІІІ ст. А вже на початку ХХ ст. актуальними стали дослідження реклами як способу маніпулювання свідомістю і підсвідомістю людей. 

Створення реклами передбачає досягнення таких цілей, як покращення іміджу організації, підвищення рівня її конкурентоспроможності, залучення  великої кількості споживачів, презентація спектру можливостей установи. Таким вимогам повинні відповідати й назви торгівельних точок, тобто емпороніми.

На сучасному етапі розвитку мовознавства статус емпоронімів визначається неоднозначно. На думку С.М.Ожегова існують два підходи до вирішення цього проблемного питання:

1) усі емпороніми не є власними назвами;

2) Н.В. Подольська вважає, що до емпоронів, що не належать до власних назв, відносять лише ті, у яких виразна об’єктна-номінативна залежність.

Звичайно, що основною функцією емпоронімів є номінативна функція, проте допоміжними виступають інформаційна, естетична, ідеологічна та рекламна (привернення уваги). Тому мова реклами є одним зі складників мови міста.

У філософській концепції реклами американського маркетолога Огілві наявні дві стратегії успішної рекламної кампанії: орієнтація на  створення бренда та усвідомлення важливості комплексного підходу до вивчення споживача реклами. Дотримання цих правил є запорукою стрімкого розвитку соціуму, підвищення рівня його мовної компетентності та обізнаності про події, що відбуваються.

Модель емпороніму складається з номенклатурної назви та власне емпороніму. У місті Миколаєві було зафіксовано наступні номенклатурні терміни: магазин, піцерія, інтернет-клуб, кафе, бар, таксі, дитсадок, супермаркет, гіпермаркет, мінімаркет, ювелірний салон, салон краси, спа-салон, перукарня, клуб, ПП (приватне підприємництво), аптека, ломбард, стоматологія, ресторан, завод, фітнес-клуб, казино, еко-маркет, бистро, кіоск, торговий центр, ООО, ТОВ, ЗАТ.

У результаті дослідження зафіксованих найменувань торгівельних організацій міста було виявлено наступні смислові групи емпоронімів згідно із класифікацією Т.В. Шмельової:

1) природна семантика: кафе «Бегемот», кафе «Бриз», магазин «Ласточка», кафе «Сонячна поляна», продовольчий супермаркет «Гиппо», ювелірний салон «Золотко», бар «Зоряні корали», дитсадок «Троянда», «Торти та тістечка», «Мандарин», магазин комп’ютерів  «Синій кит»;
2) мотивована семантика: магазин «1001 мелочь», магазин «Жовтневий хліб», кафе «Восточная кухня», магазин «Товари для дітей, чоловіків і мам», «Ломбард», аптека «Доброго здоров’я», цигаркова лавка «Твій друг», магазин одягу для дітей «Буратино», ;
3) семантика назви міста, країни, частини світу, краю: кафе «Венеція», бар «Мадрид», спа-центр «Ітака», магазин «Ольвія», магазин «Хрещатик»;
4) семантика жіночого (чоловічого) імені: ресторан «Валентина», супермаркет косметики «Стелла», салон краси «Валентин», кафе-бар «Фахрид», фітнес-клуб «Клеопатра»;
5) демінутивний номен: Магазини «Доярушка», "Ниточка", "Школярик", перукарня «Солнышко», "Алинка" тощо;
6) елементи (міні-, максі-, євро-, еко-, інтер-)+номінація: ТОВ «Интерпромтех», ПП «Евроглас», «Епіцентр», «Эко-маркет»;
7) іншомовна номінація: кафетерій «Верцавия», магазин «Караюз», ресторан «Каравела», супермаркет «Бебі бум», магазин «Склондайк», фітнес-центр «Art fitness», магазин «Golden Men»;
8) «світ»+номінація: магазин «Дитячий світ», магазин «Канцелярский мир».
Мовне обличчя міста формується на засадах мовної політики держави, проте вагомий внесок у його розвиток вносить реклама, зокрема назви магазинів та інших громадських закладів. Так, емпороніми здатні акумулювати досвід суспільства, відображати особливості менталітету нації, нести інформацію про еволюцію мислення соціуму. У Миколаєві було виявлено, що найбільш розповсюдженими стали емпороніми з природною та мотивованою семантикою. Проте останнім часом тенденція до використання іншомовних номінацій стрімко зростає. У період масової глобалізації світ реклами стає невід’ємною частиною гармонізації людських стосунків, оскільки здатність реклами захоплювати та привертати увагу сприяє об’єднанню міських громадян.
ЦЕНТРАЛЬНИЙ РАЙОН
	№

п/п
	Назва об'єкту
	Адреса
(вулиця)
	Смислова група (за класифікацією Т.В. Шмельової)

	1
	Аптека №6 Фармацея
	Фалєєвська
	Мотивована семантика

	2
	«Вutterbrod. Німецьке бістро»
	Фалєєвська
	Мотивована семантика

	3
	«Venestaszstem», ПП
	Фалєєвська
	Іншомовна номінація (англійська)

	4
	«Иннет», магазин
	Фалєєвська
	Семантика жіночого імені

	5
	«Логика», фірма
	Фалєєвська
	Мотивована семантика

	6
	Бізнес-маркет «НоуХау»
	Фалєєвська
	Іншомовні номінації

	7
	«Школярик», магазин
	Фалєєвська
	Демінутивний номен

	8
	«Фаворит», магазин
	Фалєєвська
	Іншомовні номінації

	9
	«Эра», магазин
	Фалєєвська
	Мотивована семантика

	10
	«Ливс», салон меблів
	Фалєєвська
	Іншомовні номінації

	11
	«Планета Джине», магазин
	Фалєєвська
	Мотивована семантика

	12
	«Леді плюс», магазин жіночого одягу
	Фалєєвська
	Мотивована семантика

	13
	«Ван-буд», ВАТ
	Фалєєвська
	Іншомовні номінації

	14
	«Старий город», магазин
	Фалєєвська
	Мотивована семантика

	15
	«Тройка», магазин
	Фалєєвська
	Мотивована семантика

	16
	«Клуб органического земледелия»
	Фалєєвська
	Мотивована семантика

	17
	«Ведмідь», магазин
	Фалєєвська
	Природна семантика

	18
	«Welles»,

перукарня
	Фалєєвська
	Іншомовна номінація


	19
	«Алинка», перукарня
	Фалєєвська
	Семантика жіночого імені

	20
	«Солнышко», перукарня
	Фалєєвська
	Природна семантика

	21
	«Эффект», салон-перукарня
	Фалєєвська
	Мотивована семантика

	22
	«Овация», магазин
	Фалєєвська
	Мотивована семантика

	23
	«Айлама», стоматологія
	Фалєєвська
	Іншомовні номінації

	24
	«Денсар», стоматологія
	Фалєєвська
	Іншомовні номінації

	25
	«Рубинстройтед», ПП
	Фалєєвська
	Іншомовні номінації

	26
	«Планета», магазин
	Фалєєвська
	Природна семантика

	27
	«Мелофон», магазин
	Фалєєвська
	Іншомовні номінації

	28
	«Скай», салон-магазин

	Фалєєвська
	Іншомовні номінації

	29
	«Премьера», магазин
	Фалєєвська
	Іншомовні номінації

	30
	«Траверс-н», ПП
	Фалєєвська
	Іншомовні номінації

	31
	«Югтепломер», ПП
	Фалєєвська
	Мотивована семантика

	32
	«Вишукувач», ПП
	Фалєєвська
	Мотивована семантика

	33
	«Мегабайт», магазин
	Фалєєвська
	Іншомовні номінації

	34
	«Студио-21», ПП
	Фалєєвська
	Мотивована семантика

	35
	«Флагман-тур», ПП
	Фалєєвська
	Іншомовні номінації

	36
	«Зко-тур», ПП
	Фалєєвська
	Іншомовні номінації

	37
	«Верона», бутик
	Фалєєвська
	Семантика назви міста

	38
	«Четыре окна», декор-студія
	Фалєєвська
	Мотивована семантика


	39
	«Ера», магазин
	Фалєєвська
	 Мотивована семантика

	40
	«Вест - СВ», цигарковий кіоск
	Фалєєвська
	 Іншомовні номінації

	41
	«Signal», магазин
	Фалєєвська
	 Іншомовні номінації

	42
	«Хан-тенгрі», магазин
	Фалєєвська
	 Іншомовні номінації

	43
	«Ваkеr Street », магазин
	Фалєєвська
	 Іншомовні номінації (англійська)

	44
	«Карго авто Украины», торговий центр

дом
	Фалєєвська
	 Іншомовні номінації

	45
	«Цукерня», кафе
	Фалєєвська
	 Мотивована семантика

	46
	«Фармація», аптека
	Адміральська
	Мотивована семантика

	47
	«Астра», аптека
	Адміральська
	Природна семантика

	48
	«Ваша аптека», аптека
	Адміральська
	Мотивована семантика

	49
	«Шерхан», магазин
	Адміральська
	Природна семантика

	50
	«Гуляка», таверна
	Адміральська
	Демінутивний номен

	51
	«Ингул», бар
	Адміральська
	Семантика назви річки (російська назва»

	52
	«Престиж», бар
	Адміральська
	Іншомовні номінації

	53
	«Роксолана», бар-більярдна
	Адміральська
	Семантика жіночого імені

	54
	«Хортиця», бар
	Адміральська
	Семантика назви гори

	55
	«Таис», магазин
	Адміральська
	Мотивована семантика

	56
	«Слон-сервис», ПП
	Адміральська
	Мотивована семантика


	57
	«Лучано Карвари», магазин
	Адміральська
	Іншомовні номінації

	58
	«Обувь», магазин
	Адміральська
	Мотивована семантика

	59
	«Здоровье», аптека
	Адміральська
	Мотивована семантика

	60
	«Адмиральский», магазин
	Адміральська
	Семантика назви вулиці

	61
	«Продовольственныймагазин»
	Адміральська
	Мотивована семантика

	62
	«Продукти»магазин
	Адміральска
	Мотивована семантика

	63
	«Виталина», салон-перукарня
	Адміральська
	Семантика жіночого імені

	64
	«Новый акцент», перукарня
	Адміральська
	Мотивована семантика

	65
	«Алтай», магазин
	Адміральська
	Семантика географічної назви

	66
	«Смайя», магазин
	Адміральська
	Іншомовні номінації

	67
	«Мобиком», центр мобільного зв’язку 
	Адміральська
	Іншомовні номінації

	68
	«Микс», магазин
	Адміральська
	Іншомовні номінації

	69
	«Гиппократ», аптека
	Адміральська
	Семантика чоловічого імені

	70
	«Зра Марин», магазин
	Адміральська
	Іншомовні номінації

	71
	«Меркало», ПП
	Адміральська
	Іншомовні номінації

	72
	«Південний фондовий магазин», ТОВ
	Адміральська
	Іншомовні номінації

	73
	«Гипроград», магазин
	Лягіна
	Мотивована семантика

	74
	«Деловые мелочи», магазин
	Лягіна
	Мотивована семантика

	75
	«Компьютер депо», ВАТ
	Лягіна
	Мотивована семантика

	76
	«Техномир», магазин
	Лягіна
	Модель: номінація + мир


	77
	«Фарма плюс», ВАТ
	Лягіна
	Мотивована семантика

	78
	«Бюрократ», магазин
	Лягіна
	Іншомовні номінації

	79
	«Вісник», магазин
	Лягіна
	Мотивована семантика

	80
	«Юлта», ВАТ
	Лягіна
	Мотивована семантика

	81
	«Парфюм», магазин
	Лягіна
	Іншомовні номінації

	82
	«Лингуд», магазин
	Лягіна
	Іншомовні номінації

	83
	«Фелиция плюс», ВАТ
	Лягіна
	Іншомовні номінації

	84
	«Анкор», магазин-кафетерій
	Лягіна
	Іншомовні номінації

	85
	«Николаев», торгівельний дім
	Лягіна
	Семантика назви міста

	86
	«Родник здоровья», магазин
	Лягіна
	Природна семантика

	87
	«Жасмин», ресторан
	Лягіна
	Природна семантика

	88
	«Рождественский ресторан», ресторан
	Лягіна
	Мотивована семантика

	89
	«Декор», магазин
	Лягіна
	Іншомовні номінації

	90
	«Охота и рыболов» магазин
	Лягіна
	Мотивована семантика

	91
	«Авеню», магазин
	Лягіна
	Іншомовні номінації

	92
	«Парижанка»,салон-ател`є-перукарня
	Лягіна
	Демінутивний номен

	93
	«Евроторг», ПП
	Лягіна
	Мотивована семантика

	94
	«Аквамир», магазин
	Лягіна
	Модель: номінація + мир

	95
	«Вутич», дизайн- студія
	Лягіна
	Іншомовні номінації


	96
	«Полиграфцентр», ПП
	Лягіна
	Мотивована семантика

	97
	«Час друку», ПП
	Лягіна
	Мотивована семантика

	98
	«Бурда», магазин
	Лягіна
	Іншомовні номінації

	99
	«Вип-тур», ПП
	Лягіна
	Іншомовні номінації

	100
	«МТС», магазин
	Лягіна
	 Іншомовні номінації

	101
	«Маrikich», ПП
	Пушкінська
	 Іншомовні номінації

	102
	«Нікотрон», ТОВ
	Пушкінська
	 Іншомовні номінації

	103
	«Меблі», ТОВ
	Пушкінська
	 Мотивована семантика

	104
	«Планета-спорт», ПП
	Пушкінська
	 Мотивована семантика

	105
	«Руно-юг», ПП
	Пушкінська
	 Іншомовні номінації

	106
	«Колесо», бар
	Пушкінська
	 Мотивована семантика

	107
	«Богепіо», піцеріяиццерия
	Пушкінська
	Іншомовні номінації

	108
	«Стейк Хаус», бистро
	Пушкінська
	Іншомовні номінації

	109
	«Сендвич», бистро
	Пушкінська
	Іншомовні номінації

	110
	«Економ плюс», магазин
	Пушкінська
	Мотивована семантика

	111
	«Вірцавія», ТОВ
	Пушкінська
	 Іншомовні номінації

	112
	«Девіс-трейд», ПП
	Пушкінська
	 Іншомовні номінації

	113
	«Добро пожаловать», ПП
	Пушкінська
	 Мотивована семантика

	114
	«Дубль-В», ТОВ
	Пушкінська
	 Іншомовні номінації

	115
	«Newvision», Інтернет-магазин
	Пушкінська
	Іншомовні номінації

	116
	«Місячне сяйво», магазин
	Пушкінська
	Мотивована семантика

	117
	«Сhicco», магазин
	Пушкінська
	Іншомовні номінації

	118
	«Colin`s», магазин
	Пушкінська
	Іншомовні номінації

	119
	«Motor Jeans», магазин
	Пушкінська
	Іншомовні номінації

	120
	«Бомонд», магазин
	Пушкінська
	Іншомовні номінації

	121
	«Ютер», магазин
	Пушкінська
	Іншомовні номінації

	122
	«Delise», магазин
	Московська
	Іншомовні номінації

	123
	«Мир цветов»,
магазин
	Московська
	Природна семантика

	124
	«Грасс Украйна», магазин
	Московська
	Семантика географічної назви

	125
	«Dolce vita», магазин
	Московська
	Іншомовна номінація

	126
	«Сupidon», магазин
	Московська
	Семантика імені

	127
	«Босфор», магазин
	Московська
	Семантика географічної назви

	128
	«Іван Мартинов», студія
	Московська
	Семантика чоловічого імені

	129
	Інтер'єр - салон «Рісаssо»
	Московська
	Семантика чоловічого імені

	130
	«Sex shop», магазин
	Московська
	Іншомовна номінація (англійська)

	131
	«Империя», магазин
	Московська
	Мотивована семантика

	132
	«Доярушка», магазин
	Московська
	Демінутивний номен

	133
	«Vintage», магазин
	Московська
	Іншомовна номінація

	134
	«Пикник», магазин
	Московська
	Мотивована cемантика

	135
	«Фаворит»» магазин
	Московська
	Мотивована семантика

	136
	«Саша», салон -перукарня
	Московська
	Семантика чоловічого імені

	137
	«Мебельный»магазин
	Московська
	Мотивована семантика

	138
	«Мир ПК», магазин
	Московська
	Мотивована семантика

	139
	«Знайка», магазин
	Московська
	Демінутивний номен

	140
	«Сейф»,
магазин
	Московська
	Мотивована семантика

	141
	«Чудовий посуд», магазин
	Московська
	Мотивована семантика

	142
	« Бретелька», магазин
	Московська
	Мотивована семантика

	143
	«Бомба», магазин
	Московська
	Мотивована семантика

	144
	«Наша мама», магазин
	Московська
	Мотивована семантика

	145
	«Продукты», магазин
	Адмірала Макарова
	Мотивована семантика

	146
	«Единственная», перукарня
	Адмірала Макарова
	Мотивована семантика

	147
	«Клик», комп'ютерний магазин послуг
	Адмірала Макарова
	Мотивована семантика

	148
	«Столовая №7», ПП
	Адмірала Макарова
	Мотивована семантика

	149
	«Харчи», магазин
	Адмірала Макарова
	Мотивована семантика

	150
	«Дельфин», магазин- кафетерій
	Адмірала Макарова
	 Природна семантика

	151
	«Автогалактика», автосалон
	Адмірала Макарова
	Мотивована семантика

	152
	«Корал», готель-ресторан
	Адмірала Макарова
	Природна семантика

	153
	«Пять углов», бістро
	Адмірала Макарова
	Мотивована семантика

	155
	«Гранат», студія моди, магазин одягу
	Адмірала Макарова
	Природна семантика

	156
	«Никомобил», магазин
	Адмірала Макарова
	Іншомовна номінація

	157
	«Франт», магазин
	Адмірала Макарова
	Іншомовна номінація

	158
	«Кенгуру», магазин подарунків
	Адмірала Макарова
	Природна семантика

	159
	«Гарант авто», магазин
	Адмірала Макарова
	Іншомовна номінація

	160
	«Япона - мать», магазин
	Адмірала Макарова
	Іншомовна номінація

	161
	«Окошко», народна мережа вікон
	Адмірала Макарова
	Іншомовна номінація

	162
	«Канон», магазин
	Адмірала Макарова
	Іншомовна номінація

	163
	«Радуга», магазин взуття
	Адмірала Макарова
	Природна семантика

	164
	«Мангуст», магазин одягу
	Адмірала Макарова
	Іншомовна номінація

	165
	«Чиста вода», система водоочищення
	Адмірала Макарова
	Природна семантика

	166
	«Таємниця краси», салон краси
	Адмірала Макарова
	Мотивована семантика

	167
	«Пани Мария», магазин
	Адмірала Макарова
	Семантика жіночого імені

	168
	«Золотая Рибка», студія краси
	Адмірала Макарова
	Мотивована семантика

	169
	«Деловые штучки», канцтовари
	Адмірала Макарова
	Іншомовна номінація

	170
	«МТС», салон телефонів
	Адмірала Макарова
	Іншомовна номінація

	171
	«Самбука», магазин одягу
	Адмірала Макарова
	Іншомовна номінація


	172
	«Базар», магазин шкіри
	Адмірала Макарова
	Мотивована семантика

	173
	«Европа», магазин взуття
	Адмірала Макарова
	Мотивована семантика

	174
	«Жемчужина», весільний будинок мод
	Адмірала Макарова
	Мотивована семантика

	175
	«Монро», магазин жіночого одягу
	Адмірала Макарова
	Іншомовна номінація

	176
	«Злата», ювелірний магазин
	Адмірала Макарова
	Мотивована семантика

	177
	«Горячий Лахмоджо», бістро
	Адмірала Макарова
	Іншомовна номінація

	178
	«Билайн», центр продажу мобільних телефонів
	Адмірала Макарова
	Іншомовна номінація

	179
	«Фортуна», магазин сумок та взуття
	Адмірала Макарова
	Іншомовна номінація

	180
	«Фиеста», магазин аудіо- та відео дисків
	Адмірала Макарова
	Іншомовна номінація

	181
	«МcDonalds»,  бістро
	Адмірала Макарова
	Іншомовна номінація

	182
	«Дельфин», магазин
	Адмірала Макарова
	Природна семантика

	183
	«Техноіндекс», ПП
	Робоча
	Мотивована семантика

	184
	«Ароінекс - РТ», ПП
	Робоча
	Іншомовна номінація

	185
	«Центр технології», ТОВ
	Робоча
	Мотивована семантика

	186
	«Левада», ТОВ
	Робоча
	Мотивована семантика

	187
	«Протекс СВ», ПП
	Робоча
	Іншомовна номінація

	188
	«Екоправ - аудит», аудиторська фірма
	Робоча
	Іншомовна номінація

	189
	«Надра», банк
	Робоча
	Мотивована семантика

	190
	«Миколаївбуд», будівельна фірма
	 Робоча
	Іншомовна номінація

	191
	«Будівля» ГЕП
	 Робоча
	Мотивована семантика

	192
	«Вугреня», ТОВ
	 Робоча
	Іншомовна номінація

	193
	«Шопінг компані», ТОВ
	 Робоча 
	Іншомовна номінація

	194
	«Продукти», магазин
	 Робоча
	Мотивована семантика

	195
	«Моксис», ТОВ.
	 Робоча
	Іншомовна номінація

	196
	«Bravo», гастроном
	Нікольська
	Іншомовна номінація

	197
	«Шоколодний теремок», магазин
	Спаська
	Демінутивні номінації

	199
	«Нольга», магазин
	Велика Морська
	Семантика жіночого імені

	200
	"Нікольський" гастроном
	Нікольська
	Семантика назви вулиці

	201
	«Продукти», магазин
	Нікольська
	Мотивована семантика

	202
	«КОПА», ПП
	Чкалова 
	Елементи

	203
	«Жолудь», ПП
	Нікольська
	Природна семантика

	204
	«Стелла», магазин
	Нікольська
	Семантика жіночого імені

	205
	«ДЦ», магазин
	Нікольська
	Елементи

	206
	«Економ», ПП
	Чкалова
	Іншомовні номінації

	207
	Аптека, ПП Літвінова
	Чкалова
	Мотивована семантика

	209
	«Зір Окуляри»
	Чкалова 
	Мотивована семантика

	210
	Аптека №7
	Чкалова
	Мотивована семантика

	211
	Аптека №81
	Чкалова
	Мотивована семантика

	212
	«Всеволод і Фея», весільний салон
	Нікольська
	Семантика чоловічого та жіночого імен

	213
	«Mon Sheri», весільний салон
	Велика Морська
	Іншомовна номінація

	214
	«Елін», весільний салон
	Велика Морська
	Семантика жіночого імені

	215
	«Книга», магазин
	Нікольська
	Мотивована семантика

	216
	«Світ книги», магазин
	Велика Морська
	Демінутивні номени

	217
	«Стара книга», ПП
	Нікольська
	Демінутивні номени

	218
	«Християнин»
	Велика Морська
	Мотивована семантика

	220
	«Овощевод», магазин
	Спаська
	Мотивована семантика

	221
	ПП «Божкова А.Ф.»
	Адміральська
	Семантика жіночого імені

	222
	«Десла»
	Чкалова
	Іншомовна номінація

	223
	«Таіс»
	Адміральська
	Іншомовна номінація

	224
	«4 seasons», магазин
	Спаська
	Іншомовна номінація

	225
	«Трикотаж», магазин
	Нікольська
	Мотивована семантика

	226
	«Camel active», магазин
	Чкалова
	Іншомовна номінація

	227
	«Giardini», магазин
	Адміральська
	Іншомовна номінація

	228
	«57/77», магазин
	Спаська
	Елементи

	229
	«Влад», бутик
	Нікольська
	Семантика чоловічого імені

	230
	«Всеволод», ЗАО
	Нікольська
	Семантика чоловічого імені

	231
	«Жіноче щастя», магазин
	Спаська
	Мотивована семантика

	232
	«Ілюзія», салон-магазин спортивного одягу
	Спаська
	Іншомовні номінації


РАЙОН ПТЗ
	1
	Ресторан «Южный»
	Південна
	Семантика назви краю

	2
	Магазин "Южный буг"
	Південна
	Семантика назви краю

	3
	Аптека «Все для вас»
	Південна
	Мотивована семантика

	4
	Магазин «Продукти»
	Південна
	Мотивована семантика

	5
	Дитячий магазин "Тимошка"
	Південна
	Семантика чоловічого імені

	6
	Магазин ювелірних виробів «Арист»
	Південна
	Іншомовна номінація


	7
	Перукарський салон "Шарм"
	Південна
	Іншомовна номінація

	8
	Ресторан "Триумф"
	Південна
	Іншомовна номінація

	9
	Магазин «Взуття Миколаєва»
	Південна
	Семантика назви міста

	10
	Міні-маркет «Карапуз»
	Південна
	Мотивована семантика

	11
	Кав'ярня «Чай - кофе»
	Південна
	Мотивована семантика

	12
	Кав'ярня «Соffeland»
	Південна
	Іншомовна номінація

	13
	Магазин «Гаврилівські курчата»
	Південна
	Семантика чоловічого імені + природна семантика

	14
	Піцерія «Сhicago»
	 Південна
	Семантика назви міста

	15
	Магазин текстилю «Магия штор»
	Південна
	Мотивована семантика

	16
	Магазин «Світ чаю»
	Південна
	Модель ("світ", "мир") + номінація

	17
	Салон краси "Апрель"
	Південна
	Природна семантика

	18
	Салон краси "Время красоты"
	Південна
	Мотивована семантика

	19
	Кафе «Кондитерский дом»
	Південна
	Мотивована семантика

	20
	Дитячий магазин «Ваmbino»
	Південна
	Іншомовна номінація

	21
	Оптова база «Магазин - склад»
	 Південна
	Мотивована семантика

	22
	Аптека "Все для Вас"
	Південна
	Мотивована семантика

	23
	Магазин «Доярушка»
	Південна
	Демінутивні номени

	24
	Кіоск «Від 40 грн»
	Південна
	Мотивована семантика

	25
	Кафе «Живое пиво»
	Південна
	Мотивована семантика

	26
	Магазин «Коровай»
	Молодогвардійська
	Мотивована семантика

	27
	Кіоск «Преса»
	Молодогвардійська
	Мотивована семантика

	28
	Магазин «Утренние колбаски»
	Молодогвардійська
	Мотивована семантика

	29
	Магазин «Свежее мясо»
	Молодогвардійська
	Мотивована семантика

	ЗО
	Магазин «Комисионный»
	Молодогвардійська
	Мотивована семантика

	31
	Магазин «Сімейний»
	Молодогвардійська
	Мотивована семантика

	32
	Магазин «Доярушка»
	Молодогвардійська
	Демінутивні номени

	33
	Магазин «Молоко»
	Молодогвардійська
	Мотивована семантика

	34
	Магазин «Косметика»
	Молодогвардійська
	Мотивована семантика

	35
	Магазин «Линолеум для дома и офиса»
	Молодогвардійська
	Мотивована семантика

	36
	Кафе «Огонек»
	Молодогвардійська
	Демінутивний номен

	37
	Магазин «Євровікна +»
	Молодогвардійська
	Елемент «євро» + номінація

	38
	Магазин «Олеся»
	Молодогвардійська
	Сематика жіночого імені

	39
	Кіоск «Свіжий хліб»
	Молодогвардійська
	Мотивована семантика

	40
	Магазин одягу «Оксана»
	Олійника
	Семантика жіночого імені

	41
	Салон краси «Елена»
	Олійника
	Семантика жіночого імені

	42
	Автомагазин «ІТАL МОТО»
	 Олійника
	Іншомовна номінація

	43
	Магазин одягу «Милан»
	Олійника
	Семантика назви міста

	44
	Магазин «Веселка»
	Олійника
	Природна семантика

	45
	Магазин «Світ тепла»
	Олійника
	Модель «світ» + номінація

	46
	Магазин «Одяг для дорослих і дітей»
	Олійника
	Мотивована семантика

	47
	Ресторан «Європа»
	 Олійника
	Семантика частини світу

	48
	Магазин одягу «Світлана»
	 Олійника
	Семантика жіночого імені

	49
	Магазин «Канцелярський світ»
	 Олійника
	Елемент «світ» + номінація

	50
	Кіоск «Хлеб»
	Васляєва
	Мотивована семантика

	51
	Кафе «Чернігів»
	Васляєва
	Мотивована семантика

	52
	Магазин «Овощи и фрукты»
	Васляєва
	Мотивована семантика

	53
	Магазин «Свежие колбасы»
	Васляєва
	Мотивована семантика

	54
	Маркет «Бытовая техника»
	Васляєва
	Мотивована семантика

	55
	Магазин «Одежда из Европы»
	Васляєва
	Мотивована семантика

	56
	Салон краси «Обояние»
	Васляєва
	Мотивована семантика

	57
	Магазин «Оптика»
	Васляєва
	Мотивована семантика

	58
	Аптека «Все для вас»
	Васляєва
	Мотивована семантика

	59
	Кафе «Золотой теремок»
	Васляєва
	Природна семантика

	60
	Кіоск «Економочка»
	Васляєва
	Демунітивний номени

	61
	Магазин «Доярушка»
	Васляєва
	Демінутивний номен

	62
	Кафе «Світ кави»
	Васляєва
	Модель світ+номінація

	63
	Кіоск «БУБ»
	Васляєва
	Іншомовна номінація

	64
	Салон краси «Ledy»
	Васляєва
	Іншомовна номінація


	65
	Автомагазин «Аutofriend»
	Авангардна
	Іншомовна номінація

	66
	Автомагазин «Маrafet»
	Авангардна
	Іншомовна номінація

	67
	Кафе «Кава»
	Авангардна
	Мотивована семантика

	68
	Аптека «Все для вас»
	 Авангардна
	Мотивована семантика

	69
	ВАТ «Николаевхозтовары»
	Авангардна
	Семантика назви міста

	70
	Оптова база «Промтовари»
	Авангардна
	Мотивована семантика

	71
	Автомобільний салон «Grand Auto»
	 Авангардна
	Іншомовна номінація

	72
	Магазин «Хозтовары»
	 Авангардна
	Мотивована семантика

	73
	Кіоск «Все для дома и огорода»
	 Авангардна
	Мотивована семантика

	74
	Магазин «Продтовари»
	Авангардна
	Мотивована семантика

	75
	Оптова сільськогосподарська ярмарка «Авангард»
	 Авангардна
	Семантика назви вулиці

	76
	Кіоск «Автомузыка»
	Авангардна
	Мотивована семантика

	77
	Кіоск «СБ, МР-3, ТУ, БУБ»
	 Авангардна
	Мотивована семантика

	78
	Магазин «Теремок»
	 Авангардна
	Демінутивний номен

	79
	Магазин «Ромашка»
	Авангардна
	Природна семантика

	80
	Оптова база «Торговая площадка»
	 Авангардна
	Мотивована семантика

	81
	Оптова база «Овощи оптом»
	Авангардна
	Мотивована семантика

	82
	Магазин «Бытовая химия»
	 Авангардна
	Мотивована семантика

	83
	Оптова база «Оптпродукты»
	Авангардна
	Мотивована семантика

	84
	Кафетерий
	Авангардна
	Мотивована семантика

	85
	Оптовий склад «Скиф»
	Авангардна
	Іншомовна номінація

	86
	Автосалон «Автотехникс»
	 Авангардна
	Мотивована семантика

	87
	Магазин «Мебельторг»
	Авангардна
	Елемент –  торг + номінація

	88
	Кафе «Янтар»
	Авангардна
	Природна семантика

	89
	Кіоск «Хозтовары»
	 Авангардна
	Мотивована семантика

	90
	Автомагазин «Авангард»
	 Авангардна
	Семантика назви вулиці

	91
	Маркет «Сантехника»
	Авангардна
	Мотивована семантика


	92
	Магазин пластикових вікон і дверей «Репза»
	Авангардна
	Іншомовна номінація

	93
	Магазин «Стройматериалы»
	Авангардна
	Мотивована семантика

	94
	Госптовари «Строитель»
	Авангардна
	Мотивована семантика

	95
	Кафе «У Михайла»
	Авангардна
	Семантика чоловічого імені

	96
	Кіоск «Преса»
	Авангардна
	Мотивована семантика

	97
	Магазин техніки «Плаза»
	Чайковського
	Іншомовна номінація

	98
	Аптека «Ключ здоровья»
	Чайковського
	Мотивована семантика

	99
	Перукарня «Елена»
	Чайковського
	Семантика жіночого імені

	100
	Кафе-бар «Чайковский»
	Чайковського
	Семантика назви вулиці

	101
	Комп'ютерний магазин «Dualsystem»
	Чайковського
	Іншомовна номінація


РАЙОНИ СТАРИЙ І НОВИЙ ВОДОПІЙ

	102
	Кафетерій «Оріон»
	Куйбишева
	Природна семантика

	103
	Магазин «Продукти»
	Куйбишева
	Мотивована семантика

	104
	Кафе «Кафетерій»
	Куйбишева
	Мотивована семантика

	105
	Перукарня «Люкс»
	Куйбишева
	Іншомовна номінація

	106
	Продовольчий магазин «Гастроном»
	Куйбишева
	Мотивована семантика

	107
	Автосалон «Автозапчастини»
	Куйбишева
	Мотивована семантика

	108
	Оптова база «Будматеріали»
	Куйбишева
	Мотивована семантика

	109
	Магазин «Столярні вироби»
	Куйбишева
	Мотивована семантика

	110
	Магазин (меблі)
	Космонавтів
	Мотивована семантика

	111
	Магазин «Семейный»
	Космонавтів
	Мотивована семантика

	112
	Магазин «Ювана»
	Космонавтів
	Іншомовна номінація

	113
	Магазин фірми "ТОЛАНД-В"
	Космонавтів
	Мотивована семантика

	114
	Салон краси «Жемчужинка»
	Космонавтів
	Демінутивний номен

	115
	Оптова база "Радформ"
	Космонавтів
	Мотивована семантика

	116
	Магазин «Космос»
	Космонавтів
	Семантика назви

	117
	Магазин «Жіноча білизна»
	Космонавтів
	Мотивована семантика

	118
	Магазин «Светолюкс»
	Космонавтів
	Елементи - люкс + номінація

	119
	ТОВ "АТБ –Маркет" (Агротехбізнес)
	 Космонавтів
	Мотивована семантика

	120
	Магазин «Эконом»
	Космонавтів
	Мотивована семантика

	121
	Магазин «Продукти»
	Космонавтів
	Мотивована семантика

	122
	Магазин-бар «Миллениум»
	Космонавтів
	Іншомовна номінація

	123
	Магазин-бар «Ася»
	Космонавтів
	Семантика жіночого імені

	124
	Магазин «Мясные традиции»
	Космонавтів
	Мотивована семантика

	125
	Зоомагазин «Пушистих»
	Космонавтів
	Демінутивний номен

	126
	Кіоск «Побутова хімія»
	Космонавтів
	Мотивована семантика

	127
	Магазин "Копійка"
	Космонавтів
	Мотивована семантика

	128
	Магазин одягу «Караван»
	Кірова
	Мотивована семантика

	129
	Кіоск «Памятники»
	Кірова
	Мотивована семантика

	130
	Магазин «Продукты для Вас»
	Кірова
	Мотивована семантика

	131
	Автомагазин «АІС»
	Кірова
	Іншомовні номінації

	132
	Оптова база «Все для с/г»
	 Кірова
	Мотивована семантика

	133
	Кав'ярня «Формула»
	Кірова
	Мотивована семантика

	134
	Кафе «Янтар»
	Кірова
	Природна семантика

	135
	АЗС «Петрол»
	Кірова
	Мотивована семантика

	136
	Універсам «Копійка»
	Кірова
	Мотивована семантика

	137
	Магазин «Продукти»
	Кірова
	Мотивована семантика

	138
	Маркет «Матраци, ковдри, подушки»
	Кірова
	Мотивована семантика

	139
	Торговий дім «Велам»
	Кірова
	Іншомовні номінації

	140
	Кафе «Кеговое пиво»
	Кірова
	Мотивована семантика

	141
	Автомагазин «Мерседес»
	Кірова
	Іншомовна номінація

	142
	Автомагазин «Frank Auto»
	Кірова
	Іншомовна номінація

	143
	Автомийка «Блиц»
	Кірова
	Іншомовні номінації

	144
	Автомагазин «ХАБО»
	Кірова
	Іншомовні номінації

	145
	Автомобільний салон «Тонирование, сигнализация»
	Кірова
	Мотивована семантика

	146
	Автомобільний салон «Servis top»
	Кірова
	Іншомовні номінації

	147
	Магазин «Обои»
	Кірова
	Мотивована семантика

	148
	Кафе «Твист»
	Кірова
	Іншомовні номінації

	149
	Заправочна станція «АМР»
	Кірова
	Іншомовні номінації

	150
	Магазин «Автосервис»
	Кірова
	Мотивована семантика

	151
	Магазин «Взуття»
	 Кірова
	Мотивована семантика

	152
	Кіоск «Сигареты»
	Кірова
	Мотивована семантика

	153
	Гастроном «Чернігівське»
	Кірова
	Мотивована семантика

	154
	Автомагазин «Автозапчасти»
	Кірова
	Мотивована семантика

	155
	Магазин «Бумер»
	Кірова
	Мотивована семантика

	156
	Автомагазин «Олександр»
	Новозаводська
	Семантика чоловічого імені

	157
	Маркет «Торговий центр»
	Новозаводська
	Мотивована семантика

	158
	Кіоск «Горячие слойки»
	Новозаводська
	Мотивована семантика

	159
	Магазин одягу «Вrand»
	Новозаводська
	Іншомовна номінація (англійська)

	160
	Кіоск «Морозиво»
	Новозаводська
	Мотивована семантика

	161
	Кіоск «Шаурма»
	Новозаводська
	Мотивована семантика

	162
	Магазин «Фасад + кровля»
	Новозаводська
	Мотивована семантика

	163
	Маркет «Мир продуктов»
	Новозаводська
	Модель мир + номінація

	164
	Оптова база «Стройматериалы»
	Новозаводська
	Мотивована семантика

	165
	Магазин «АвтоМотоЗапчасти»
	Новозаводська
	Мотивована семантика

	166
	Автосалон «Gealan»
	Новозаводська
	Іншомовна номінація (англійська)

	167
	Автосалон «Галант-Плюс»
	Новозаводська
	Іншомовна номінація

	168
	Магазин «Улья»
	Новозаводська
	Мотивована семантика

	169
	Магазин «Асфальтобетон»
	Новозаводська
	Мотивована семантика

	170
	Магазин «Сосновый двор»
	Новозаводська
	Природна семантика

	171
	Автомагазин «Automa»
	Новозаводська
	Іншомовна номінація (англійська)

	172
	Магазин «Марьяна»
	Новозаводська
	Семантика жіночого імені

	173
	Кіоск «Сельхоззапчасти»
	Новозаводська
	Мотивована семантика

	174
	Магазин «Проминструмент»
	Новозаводська
	Мотивована семантика

	175
	Автомагазин «Автомир»
	Новозаводська
	Модель мир+номінація

	176
	Автомагазин «Sika»
	Новозаводська
	Іншомовна номінація (англійська)

	177
	Магазин «Superbetonit»
	Новозаводська
	Іншомовна номінація (англійська)

	178
	Магазин «Акумулятори»
	Новозаводська
	Мотивована семантика

	179
	Автосалон «Deliveri auto»
	Новозаводська
	Іншомовна номінація (англійська)

	180
	ВАТ «Автодорстрой»
	Новозаводська
	Мотивована семантика


МІКРОРАЙОН  «ПІВНІЧНИЙ»
	1
	«Добра» до вашого столу» (ковбасні вироби)
	В Академіка Старова
	Мотивована лексика

	2
	«Мида ТМ» (м'ясо)
	В Академіка Старова
	Іншомовні номени

	3
	Себинські ковбаси
	В Академіка Старова
	Мотивована лексика

	4
	Іграшки, колиски «Настюша»
	в Академіка Старова
	Номена жіночого (чоловічого) імені

	5
	«Коdак» - «Фотосоюз»
	ВАкадеміка Старова
	Іншомовні номени

	6
	Дитячий магазин «Любимый»
	В Академіка Старова
	Мотивована лексика

	7
	«Канцтовари»
	ВАкадеміка Старова
	Мотивована лексика

	8
	«Оптика»
	вАкадеміка Старова
	Мотивована лексика

	9
	Жіночий магазин «Все для тебя»
	деАкадеміка Старова
	Мотивована лексика

	10
	Магазин «Уютный дом» (халати, скатерті, постільні набори)
	в Академіка Старова
	Мотивована лексика

	11
	«Прометей» - Сладости для радости
	вАкадеміка Старова
	Мотивована лексика

	12
	«Рыба» - морепродукти
	вАкадеміка Старова
	Мотивована лексика

	13
	Магазин «Любимые продукты» (сир, м'ясо, ковбаса)
	вАкадеміка Старова
	Демінутивний номен

	14
	«Золотой теленок»
	в Академіка Старова
	Демінутивний номен

	15
	«Элика» - полуфабрикаты
	вАкадеміка Старова
	Іншомовні номени

	16
	«Свежие продукти» 
	вАкадеміка Старова
	Мотивована лексика

	17
	Магазин «Доярушка» (молочні продукти)
	вАкадеміка Старова
	Мотивована лексика

	18
	Парикмахерская «Ирина»
	вАкадеміка Старова
	Номени жіночого (чоловічого) імені

	19
	Торгівельний комплекс «ТЕО мастер» (вікна, двері)
	вАкадеміка Старова
	Іншомовні номени

	20
	Супермаркет «Північний»
	вАкадеміка Старова
	Природна семантика

	21
	«Кіmlo» кури-гриль
	вАкадеміка Старова
	Iншомовні номени

	22
	Мед. центр ПП «Доктор Поточняк»
	вАкадеміка Старова
	Мотивована лексика

	23
	«Аптека»
	вАкадеміка Старова
	Мотивована лексика

	24
	«Стоматология»
	вАкадеміка Старова
	Мотивована лексика

	25
	«Прием стеклотары»
	  Академіка Старова
	Мотивована лексика

	26
	Дитячий клуб «Іграшка»
	вАкадеміка Старова
	Мотивована лексика

	27
	«Путєвой» магазин
	вАкадеміка Старова
	Мотивована лексика

	28
	«Славутич»
	вАкадеміка Старова
	Природна семантика

	29
	«Янтар»
	вАкадеміка Старова
	Природна семантика

	ЗО
	«Ремонт обуви»
	вАкадеміка Старова
	Мотивована лексика

	31
	«Мойка»
	в Академіка Старова
	Мотивована лексика

	32
	Стройматериалы «Слынчев Бряг»
	вАкадеміка Старова
	Природна семантика

	33
	Продовольчі товари «Інгул»
	вАкадеміка Старова
	Природна семантика

	34
	«Іmpression» салон -перукарня
	вАкадеміка Старова
	Іншомовні номени

	35
	ВАТ «Миколаївський комбінат хлібопродуктів» «Борошно, крупа манна від виробника»
	в Академіка Старова
	Мотивована лексика

	36
	Морозиво «3 ведмедя»
	вАкадеміка Старова
	Природна семанттика

	37
	«Экологически чистая вода»
	вАкадеміка Старова
	Мотивована лексика

	38
	«Мир обуви»
	вАкадеміка Старова
	Мотивована лексика

	39
	Гастроном «Мечта»
	вАкадеміка Старова
	Мотивована лексика

	40
	«Чистый дом»
	вАкадеміка Старова
	Мотивована лексика

	41
	Магазин «Чистюля»
	вАкадеміка Старова
	Демінутивний номен


МІКРОРАЙОН  «НАМИВ»

	1
	Магазин «Чорноморець»
	Червоних  Майовщиків
	Природна семантика 

	2
	Магазин 

«ОПТИКА»
	Червоних Майовщиків 
	Мотивована семантика

	3
	Магазин

«Мастер мебель»
	Червоних Майовщиків
	Мотивована семантика

	4
	Магазин

«Новый Намыв»
	Червоних Майовщиків
	Семантика назви  району міста

	5
	Салон-ателье «Любава»
	Червоних Майовщиків
	Семантика жіночого імені

	6
	Компъютерные  услуги  «the Best!»
	Червоних Майовщиків
	Іншомовні номінації (англійська)

	7
	Супермаркет «Амстор»
	Червоних Майовщиків
	Іншомовні номінації

	8
	Супермаркет

 «Ост-Вест»
	Червоних Майовщиків
	Іншомовні номінації

	9
	Супермаркет 

«Сільпо»
	 Червоних Майовщиків
	Семантика місцевого пункту

	10
	Супермаркет 

«АТВ»
	Червоних Майовщиків
	Іншомовні номінації

	11
	Бар «Охота»
	Червоних Майовщиків
	Природна семантика

	12
	Бар «Янтарик»
	Червоних Майовщиків
	Демінутивні номени

	13
	Бар 

«Роза ветров»
	Червоних Майовщиків
	Природна семантика

	14
	Магазин 

«Доярушка»
	Червоних Майовщиків
	Демінутивні номени

	15
	Детский магазин «Люси»
	Червоних Майовщиків
	Семантика жіночого імені

	16
	Магазин 

«Любимые цветы»
	Червоних Майовщиків
	Природна семантика (рослин)

	17
	Магазин обуви

«Обувь»
	 Червоних Майовщиків
	Мотивована семантика

	18
	Парикмахерская

«KAORI»
	Червоних Майовщиків
	Іншомовні номінації

(англійська)

	19
	Ломбард

«Старый ломбардъ»
	Червоних Майовщиків
	Мотивована семантика

	20
	Ювелирный салон

«Жарден»
	Червоних Майовщиків
	Іншомовні номінації



	21
	Канц. товары

«Книголюб»
	Червоних Майовщиків
	Мотивована семантика

	22
	Интернет-клуб

«Лель»
	Червоних Майовщиків
	Семантика імені

	23
	Салон

«Камея»
	Червоних Майовщиків
	Природна семантика

	24
	Магазин

«Джинсы»
	Червоних Майовщиків
	Мотивована семантика

	25
	Клуб отдыха и развлечения

«Клуб»
	Червоних Майовщиків
	Мотивована семантика

	26
	Магазин

«Дом моды»
	Червоних Майовщиків
	Мотивована семантика

	27
	Магазин комнатных растений

«Экзотика»
	Червоних Майовщиків
	Природна семантика

	28
	Детский  магазин

«Кис-Кис»
	Червоних Майовщиків
	Іншомовні номінації



	29
	Салон жіночого одягу

«Модна хвиля»
	Червоних Майовщиків
	Мотивована семантика

	30
	Ломбард

«Балто»
	Червоних Майовщиків
	Іншомовні номінації



	31
	Магазин

«Бриз»
	Червоних Майовщиків
	Природна семантика (гідронімічні назви)

	32
	"Модные бренды

EVRO Стиль"
	Червоних Майовщиків
	Елемент  -євро + номінація

	33
	Магазин

«Домашний текстиль»
	Червоних Майовщиків
	Мотивована семантика

	34
	Мебельный салон

«S-line»
	Червоних Майовщиків
	Іншомовні номінації

(англійська)

	35
	Магазин

«Люксор»
	Червоних Майовщиків
	Елемент  -люкс + номінація

	36
	Комиссионка

«Находка»
	Червоних Майовщиків
	Мотивована семантика

	37
	Кафе

«Дует»
	Червоних Майовщиків
	Іншомовні номінації



	38
	Салон-перукарня

«BoMond»
	Червоних Майовщиків
	Іншомовні номінації



	39
	Магазин

«Три тополі»
	Червоних Майовщиків
	Природна семантика (рослини)

	40
	Магазин

«Луч света»
	Червоних Майовщиків
	Природна семантика


	41
	Йога-клуб

«CADXANA»
	Червоних Майовщиків
	Іншомовні номінації

	42
	Second-Hand

«Євро-одяг»
	Червоних Майовщиків
	Елемент  -євро + номінація

	43
	Магазин

«Kodak Digital»
	Червоних Майовщиків
	Іншомовні номінації

(англійська)

	44
	Ночной клуб

«Indigo»
	Червоних Майовщиків
	Іншомовні номінації

(англійська)

	45
	Бильярд

«Парадиз»
	Червоних Майовщиків
	Іншомовні номінації



	46
	Кондитерский дом

«Сластёна»
	Червоних Майовщиків
	Демінутивні номени 

	47
	Ломбард

«Швидкі гроші»
	Червоних Майовщиків
	Мотивована семантика

	48
	Магазин

«Бабусині перепічки»
	Червоних Майовщиків
	Мотивована семантика

	49
	Магазин

«Свежий хлеб»
	Червоних Майовщиків


	Мотивована семантика

	50
	Internet club

«BFG»
	Червоних Майовщиків
	Іншомовні номінації

	51
	Second Hand

«Stock»
	Червоних Майовщиків
	Іншомовні номінації

(англійська)

	52
	Магазин

«Домострой»
	Червоних Майовщиків
	Мотивована семантика

	53
	Ринок «Штрассе»
	Червоних Майовщиків
	Іншомовна номінація

	54
	Магазин

«Ал-Ан»
	Червоних Майовщиків
	Іншомовна номінація


	55
	Магазин

«У Катюши»
	Червоних Майовщиків
	Семантика жіночого імені

	56
	Магазин

«Мобільний Вася»
	Червоних Майовщиків
	Мотивована семантика і семантика чоловічого імені

	57
	Магазин

«Золотой телёнок»
	 Червоних Майовщиків
	Природна семантика (тварини)

	58
	Детский магазин

«Пупсик»
	Червоних Майовщиків
	Мотивована семантика і демінутивні номени

	59
	Магазин

«Мясов град»
	Червоних Майовщиків
	Мотивована семантика

	60
	Магазин

«Миколаїв хліб»
	 Червоних Майовщиків
	Мотивована семантика

	61
	Магазин

«Элика»
	 Червоних Майовщиків
	Семантика жіночого імені

	62
	Закусочная

«Южный ветер»
	Червоних Майовщиків
	Природна семантика

	63
	Магазин

"Полісся»
	Червоних Майовщиків
	Природна семантика

	64
	Салон краси

«Марсель»
	 Червоних Майовщиків
	Семантика імені

	65
	Магазин

«Солнечный»
	 Червоних Майовщиків
	Природна семантика

	66
	Магазин

«Детская одежда»
	Червоних Майовщиків
	Мотивована семантика

	67
	Магазин

«Золушка»
	 Червоних Майовщиків
	Семантика жіночого імені

	68
	Магазин

«Электротовары»
	Червоних Майовщиків
	Мотивована семантика


	69
	Магазин

«Электро инструмент»
	Червоних Майовщиків
	Мотивована семантика

	70
	Магазин

«Рыба»
	Червоних Майовщиків
	Природна семантика

	71
	Ринок «Лазурний»

	Червоних Майовщиків
	Семантика назви вулиці міста

	72
	Магазин

«Продукты питания»
	Червоних Майовщиків
	Мотивована семантика

	73
	Магазин

«Сладушка»
	Червоних Майовщиків
	Демінутивні номени

	74
	Магазин-техніки

«Орбіта»
	 Червоних Майовщиків
	Природна семантика

	75
	Магазин

«Любимчик»
	Червоних Майовщиків
	Демінутивні номени

	76
	Магазин

«Бахус»
	Червоних Майовщиків
	Іншомовні номінації

	77
	Магазин

«Конти»
	 Червоних Майовщиків
	Іншомовні номінації

	78
	Магазин

«Поколбасимся»
	 Червоних Майовщиків
	Мотивована семантика

	79
	Магазин

«Югория»
	 Червоних Майовщиків
	Іншомовні номінації

	80
	Закусочная

«Беляшная»
	Червоних Майовщиків
	Мотивована семантика

	81
	Детский магазин

«Милашка»
	Червоних Майовщиків
	Демінутивні номени

	82
	Магазин-кафетерій

«Веселка»
	Червоних Майовщиків
	Природна семантика

	83
	Магазин

«Кожи»
	Червоних Майовщиків
	Мотивована семантика

	84
	Магазин

«Зингер»
	Червоних Майовщиків
	Іншомовні номінації

	85
	Магазин

«Алиот»
	 Червоних Майовщиків
	Іншомовні номінації

	86
	Магазин

«Непоседа»
	Червоних Майовщиків
	Мотивована семантика

	87
	Магазин детской обуви «Башмачок»
	Червоних Майовщиків
	Мотивована семантика

	88
	Магазин

«Алюр-трио»
	Червоних Майовщиків
	Іншомовні номінації

	89
	Магазин

«Welys Fashion»
	Червоних Майовщиків
	Іншомовні номінації

	90
	Магазин

«Natali»
	 Червоних Майовщиків
	Семантика жіночого імені

	91
	Магазин

«PORTA двери»
	Червоних Майовщиків
	Іншомовна номінація і мотивована семантика

	92
	Магазин

«Строймах»
	Червоних Майовщиків
	Мотивована семантика

	93
	Магазин

«Галина»
	Червоних Майовщиків
	Семантика жіночого імені

	94
	Магазин

«BIG-BEN»
	Червоних Майовщиків
	Іншомовна номінація

	95
	Магазин

«Доярушка»
	 Червоних Майовщиків
	Демінутивні номени

	96
	Кафе

«Корали»
	Червоних Майовщиків
	Природна семантика

	97
	Магазин игрушек

«Солнышко»
	Червоних Майовщиків
	Демінутивні номени

	98
	Магазин

«Дося»
	Червоних Майовщиків
	Семантика жіночого імені

	99
	Ателье

«Ниточка»
	Червоних Майовщиків
	Мотивована семантика

	100
	Магазин

«Автолюкс»
	Червоних Майовщиків
	Елемент  -люкс + номінація

	101
	Магазин

«Симона»
	Червоних Майовщиків
	Семантика жіночого імені

	102
	Магазин

«Галант»
	Червоних Майовщиків
	Іншомовні номінації

	103
	Ринок «Чорноморець»
	Червоних Майовщиків
	Семантика чоловічого імені

	104
	Бар «Bombardier»
	Лазурна
	Іншомовна номінація (англійська)

	105
	Аптека - маркет «Медицина для вас»
	Лазурна
	Мотивована семантика

	106
	Магазин

«Мария»
	Лазурна
	Семантика жіночого імені

	107
	Парикмахерская

«Алекс»
	Лазурна
	Семантика чоловічого імені

	108
	Магазин

«RICH»
	 Лазурна
	Іншомовні номінації

(англійська)

	109
	Салон-краси 

«Афіна»
	 Лазурна
	Семантика жіного імені

	110
	Магазин  «Дуэт»
	 Лазурна
	Іншомовні номінації

	111
	Магазин комп’ютерів  «Синій кит»
	 Лазурна
	Природна семантика

	112
	Бар-закусочная

«5- минут»
	Лазурна
	Мотивована семантика

	113
	Магазин «Комиссионка»
	Лазурна
	Мотивована семантика


МІКРОРАЙОН «СОЛЯНІ»
	1
	«Снежная долина»
	пр. Героїв Сталінграду 
	Природна семантика

	2
	«Помідор»
	пр. Героїв Сталінграду
	Природна семантика

	3
	«Сальватерія»
	пр. Героїв Сталінграду
	Природна семантика

	4
	«Азалія»
	пр. Героїв Сталінграду
	Природна семантика

	5
	«Мандарин»
	пр. Героїв Сталінграду
	Природна семантика

	6
	«Кондитерские изделия»
	пр. Героїв Сталінграду
	Мотивована семантика

	7
	«Торти та тістечка»
	пр. Героїв Сталінграду
	Мотивована семантика

	8
	«Все по 10грн.»
	пр. Героїв Сталінграду
	Мотивована семантика

	9
	«Двери. Окна»
	пр. Героїв Сталінграду
	Мотивована семантика

	10
	«Продукти»
	пр. Героїв Сталінграду
	Мотивована семантика

	11
	«Свежее яйцо»
	пр. Героїв Сталінграду
	Мотивована семантика

	12
	Аптека
	пр. Героїв Сталінграду
	Мотивована семантика

	13
	«Семейный магазин»
	пр. Героїв Сталінграду 
	Мотивована семантика

	14
	«Парикмахерская»
	пр. Героїв Сталінграду
	Мотивована семантика

	15
	«Пункт приема стеклотары»
	пр. Героїв Сталінграду
	Мотивована семантика

	16
	«Автомастила»
	пр. Героїв Сталінграду
	Мотивована семантика

	17
	«Агростапель»
	пр. Героїв Сталінграду
	Мотивована семантика

	18
	«Екзотовари»
	пр. Героїв Сталінграду
	Мотивована семантика

	19
	«Ремонт взуття»
	пр. Героїв Сталінграду
	Мотивована семантика

	20
	«Меблі»
	пр. Героїв Сталінграду
	Мотивована семантика

	21
	«Парфюмерия»
	пр. Героїв Сталінграду
	Мотивована семантика

	22
	«Київські напівфабрикати»
	пр. Героїв Сталінграду
	Мотивована семантика

	23
	«Бакалійниця»
	 пр. Героїв Сталінграду
	Мотивована семантика

	24
	«Окна. Ролеты. Жалюзи»
	пр. Героїв Сталінграду
	Мотивована семантика

	25
	«Хозяйственный магазин»
	пр. Героїв Сталінграду
	Мотивована семантика

	26
	«Крупы. Сахар. Мука»
	пр. Героїв Сталінграду
	Мотивована семантика

	27
	«Мій стиль»
	пр. Героїв Сталінграду
	Мотивована семантика

	28
	«Гастроном»
	пр. Героїв Сталінграду
	Мотивована семантика

	29
	«Кондитерские изделия»
	пр. Героїв Сталінграду
	Мотивована семантика

	30
	«Трешка»
	пр. Героїв Сталінграду
	Мотивована семантика

	31
	«Комп’ютери» 
	пр. Героїв Сталінграду
	Мотивована семантика

	32
	«Ателье»
	пр. Героїв Сталінграду
	Мотивована семантика

	33
	 «Кондиціонери»
	пр. Героїв Сталінграду
	Мотивована семантика

	34
	«Бытовая химия»
	пр. Героїв Сталінграду
	Мотивована семантика

	35
	«Сигареты»
	пр. Героїв Сталінграду
	Мотивована семантика

	36
	«Морозиво»
	пр. Героїв Сталінграду
	Мотивована семантика

	37
	«Кондитерторг»
	пр. Героїв Сталінграду
	Мотивована семантика

	38
	«Шини»
	пр. Героїв Сталінграду
	Мотивована семантика

	39
	«Зоотовари»
	пр. Героїв Сталінграду
	Мотивована семантика

	40
	«Цветы»
	пр. Героїв Сталінграду
	Мотивована семантика

	41
	«Табак»
	пр. Героїв Сталінграду
	Мотивована семантика

	42
	«Пресса»
	пр. Героїв Сталінграду
	Мотивована семантика

	43
	«Мебель»
	пр. Героїв Сталінграду
	Мотивована семантика

	44
	«Продовольчі товари»
	пр. Парусний
	Мотивована семантика

	45
	«Магазин-кафе»
	пр. Парусний
	Мотивована семантика

	46
	«Куры-гриль»
	пр. Парусний
	Мотивована семантика

	47
	«Кафетерий»
	Млинна
	Мотивована семантика

	48
	«Морозиво»
	пр. Парусний
	Мотивована семантика

	49
	«Одежда для всей семьи»
	пр. Героїв Сталінграду
	Мотивована семантика

	50
	«Рыба. Морепродукты»
	Академіка Старова
	Мотивована семантика

	51
	«Пляжные принадлежности»
	Академіка Старова
	Мотивована семантика

	52
	«Канцтовары»
	Академіка Старова
	Мотивована семантика

	53
	«Питна вода»
	Академіка Старова
	Мотивована семантика

	54
	«Технополіс»
	пр. Героїв Сталінграду
	Семантика назви міста, країни, краю

	55
	«Чернігівське»
	пр. Героїв Сталінграду
	Семантика назви міста, країни, краю

	56
	«Солянской»
	пр. Героїв Сталінграду
	Семантика назви міста, країни, краю

	57
	«Саша», перукарня
	Гвардійська
	Семантика жіночого (чоловічого) імені

	58
	«Капитошка», дитячий магазин
	пр. Героїв Сталінграду
	Семантика жіночого (чоловічого) імені

	59
	«У Сержа», кав’ярня 
	пр. Героїв Сталінграду 
	Семантика жіночого (чоловічого) імені

	60
	«Наливайко», кафе
	пр. Героїв Сталінграду
	Семантика жіночого (чоловічого) імені

	61
	«Ирина», перукарня
	пр. Героїв Сталінграду
	Семантика жіночого імені

	62
	«Катрин», ринок
	пр. Героїв Сталінграду
	Семантика жіночого імені

	63
	«Стелла»
	пр. Героїв Сталінграду
	Семантика жіночого (чоловічого) імені

	64
	«У Николая», торговий павільйон
	пр. Героїв Сталінграду
	Семантика чоловічого імені

	65
	«Алина», перукарня
	пр. Героїв Сталінграду
	Семантика жіночого імені

	66
	«Золушка»
	пр. Героїв Сталінграду
	Семантика жіночого імені

	67
	«Элика», магазин напівфабрикатів
	пр. Героїв Сталінграду
	Семантика жіночого імені

	68
	«Лиса», магазин насіння
	пр. Героїв Сталінграду
	Семантика жіночого імені

	69
	«Ерос», секс-шоп
	пр. Героїв Сталінграду
	Семантика чоловічого імені

	70
	«Настюша»
	Академіка Старова
	Семантика жіночого імені

	71
	«Мида»
	Академіка Старова
	Семантика жіночого (чоловічого) імені

	72
	«Прометей», мазин кондитерських виробів
	Академіка Старова
	Семантика чоловічого імені

	73
	«Капитошка»
	пр. Героїв Сталінграду
	Демінутивні номени

	74
	«Доярушка
	 пр. Героїв Сталінграду 
	Демінутивні номени

	75
	«Румяночка» 
	пр. Героїв Сталінграду
	Демінутивні номени

	76
	«Детка»
	пр. Героїв Сталінграду
	Демінутивні номени

	77
	«Лампочка»
	пр. Героїв Сталінграду
	Демінутивні номени

	78
	«Вітамінка»
	Млинна
	Демінутивні номени

	79
	«Mazda»
	пр. Героїв Сталінграду
	Іншомовна номінація

	80
	«Citz»
	пр. Героїв Сталінграду
	Іншомовна номінація

	81
	«X-файл»
	пр. Героїв Сталінграду
	Іншомовна номінація

	82
	«Online»
	пр. Героїв Сталінграду
	Іншомовна номінація

	83
	«SecondHand»
	пр. Героїв Сталінграду
	Іншомовна номінація

	84
	«Renault»
	пр. Героїв Сталінграду
	Іншомовна номінація

	85
	«WOG»
	пр. Героїв Сталінграду
	Іншомовна номінація

	86
	«Oriflame»
	пр. Героїв Сталінграду
	Іншомовна номінація

	87
	«Subaru»
	Млинна
	Іншомовна номінація

	88
	«Beauty»
	Новодеська
	Іншомовна номінація

	89
	«Disco club»
	Млинна
	Іншомовна номінація

	90
	«Kodak»
	Млинна
	Іншомовна номінація

	91
	«Rich»
	Академіка Старова
	Іншомовна номінація

	92
	«Metro»
	пр. Героїв Сталінграду
	Іншомовна номінація

	93
	«Practiker»
	пр. Героїв Сталінграду
	Іншомовна номінація

	94
	«Cosmo»
	пр. Героїв Сталінграду
	Іншомовна номінація

	95
	«Евросеть»
	Млинна
	Елементи+номінація

	96
	«Легенда-Авто»
	пр. Героїв Сталінграду
	Елементи+номінація

	97
	«Мегаград»
	пр. Героїв Сталінграду
	Елементи+номінація

	98
	«Шанс», кафе
	пр. Героїв Сталінграду
	Іншомовні номінації

	99
	«Сток»
	пр. Героїв Сталінграду
	Іншомовні номінації

	100
	«Бон Аппетит»
	пр. Героїв Сталінграду
	Іншомовні номінації

	101
	«Рояль», бар
	пр. Героїв Сталінграду
	Іншомовні номінації

	102
	«Магелан»
	пр. Героїв Сталінграду
	Іншомовні номінації

	103
	«Тандем», ательє 
	пр. Героїв Сталінграду
	Іншомовні номінації

	104
	Аптека «Фармація +»
	пр. Героїв Сталінграду
	Іншомовні номінації

	105
	«Темп», магазин-кафетерій
	пр. Героїв Сталінграду
	Іншомовні номінації

	106
	«Сільпо»
	пр. Героїв Сталінграду
	Мотивована семантика

	107
	«Шисхол»
	пр. Героїв Сталінграду
	Іншомовні номінації

	108
	«Прима»
	пр. Героїв Сталінграду
	Іншомовні номінації

	109
	Аптека «Бріст-фарм»
	пр. Героїв Сталінграду
	Іншомовні номінації

	110
	«Унісон», перукарня
	пр. Героїв Сталінграду
	Іншомовні номінації

	111
	«Стелла-Трейд»
	Млинна
	Іншомовні номінації

	112
	«Відіван»
	пр. Героїв Сталінграду
	Іншомовні номінації


МІКРОРАЙОН «ЛІСКИ»
	1.
	Гастроном
«Владив»
	Крилова
	Семантика чоловічого імені

	2.
	Побутова техніка «Натуся»
	 Крилова
	Семантика жіночого імені

	3.
	Продуктовий «Утренние колбасы»
	Крилова
	Мотивована семантика

	4.
	Продуктовий
«Делікат»
	Крилова
	Іншомовна номінація

	5.
	Парикмахерская «У Ксюши»
	Крилова
	Семантика жіночого імені

	6.
	Бытовая химия «Чистый дом»
	Крилова
	Мотивована семантика

	7.
	Продуктовий «Стекляшка»
	Крилова
	Демінутивні номени

	8.
	Продуктовий «Ковбаси України»
	Крилова
	Мотивована семантика

	9.
	Магазин «Полісся»
	Крилова
	Семантика назви краю

	10.
	Цигаркова лавка «Твій друг»
	Крилова
	Мотивована семантика

	11.
	Бар «Кружка Бир Хаус»
	Крилова
	Мотивована семантика + іншомовна семантика

	12.
	Магазин «Натюр»
	Крилова
	Іншомовна номінація

	13..
	Магазин «Домовичок»
	Крилова
	Демінутивні номени

	14.
	Магазин «Сластьона»
	Крилова
	Демінутивні номени

	15.
	Комплекс торгових кіосків «Иванушка»
	Крилова
	Семантика чоловічого імені

	16.
	Магазин «Доярушка»
	Крилова
	Демінутивні номени

	17.
	Магазин «Гаврилівські курчата»
	Крилова
	Семантика чоловічого імені та природна семантика

	18.
	Магазин «Едельвейс»
	 Крилова
	Природна семантика (назва квітки)

	19.
	Перукарня «Еnigma»
	 Крилова
	Іншомовна номінація (англ.)

	20.
	Одежда для детей «Буратино»
	 Крилова
	Мотивована семантика

	21.
	Продажа компьютеров «Scorpion Соm»
	 Крилова
	Іншомовна номінація (англійська)

	22.
	Продуктовий «24 часа»
	Біла
	Мотивована семантика

	23.
	Кафе «Квартет»
	Біла
	Іншомовні номінації

	24.
	Магазин «Цветы»
	Біла
	Природна семантика

	25.
	Продуктовий «Золушка»
	Парниковий провулок
	Демінативні номени

	26.
	Кафе «Лески»
	Парниковий провулок
	Природна семантика

	27.
	Торговий комплекс «Аллочка»
	Крилова
	Семантика жіночого імені

	28.
	Все виды ремонта «Коломбо»
	Крилова
	Іншомовні номінації

	29.
	Кафе «Салум»
	Крилова
	Іншомовні номінації

	30.
	Фитнес клуб «Фабрика здоровья»
	Крилова
	Мотивована семантика

	31.
	Ресторан «Аннабаелла»
	Крилова
	Семантика жіночого імені

	32.
	Стоматологія «Аверон»
	Крилова
	Іншомовні номінації

	33.
	Компьютерный центр «Мaster Соm»
	Крилова
	Іншомовна номінація (англ.)

	34.
	М'ясний магазин «Світ м'яса»
	Крилова
	Модель: світ + номінація

	35.
	Магазин «Теплые

полы»
	Крилова
	Мотивована семантика

	36.
	Магазин «Подружка»
	Крилова
	Мотивована семантика

	37.
	Перукарня «Светлана»
	Крилова
	Семантика жіночого імені

	38.
	Имидж-студия
	Генерала Карпенка
	Іншомовні номінації

	39.
	Салон краси «Престиж»
	Генерала Карпенка
	Іншомовні номінації

	40.
	Салон «Стиль-М»
	Генерала Карпенка
	Мотивована семантика

	41.
	Продуктовий «Душа сонячного півдня»
	Генерала Карпенка
	Семантика назви краю

	42.
	Аптека «Медицина для Вас»
	Генерала Карпенка
	Мотивована семантика

	43.
	Гастроном «IІ КП4»
	Генерала Карпенка
	Мотивована семантика

	44.
	Магазин одежды «Пятачок»
	 Генерала Карпенка
	Демінутивні номени

	45.
	Іграшки «Дитячий простір»
	Генерала Карпенка
	Мотивована семантика

	46.
	Салон «Шарман»
	Генерала Карпенка
	Іншомовні номінації

	47.
	Спорт-клуб «Энергия»
	Генерала Карпенка
	Мотивована семантика

	48.
	Кафетерій «Веселка»
	Генерала Карпенка
	Природна семантика (метереологічна)

	49.
	Магазин «Saloon»
	Генерала Карпенка
	Іншомовна номінація (англ.)

	50.
	Магазин «Golden Men»
	Генерала Карпенка
	Іншомовна номінація (англ.)

	51.
	Кафетерий «Платан»
	Генерала Карпенка
	Іншомовні номінації

	52.
	Продуктовий «Сита хата»
	 Генерала Карпенка
	Мотивована семантика

	53.
	Магазин «Золотой теленок»
	 Генерала Карпенка
	Природна семантика (назва тварин)

	54.
	Магазин «Конфетка»
	Генерала Карпенка
	Демінутивні номени

	55.
	Ринок «Факел»
	Генерала Карпенка
	Мотивована семантика

	56.
	Ломбард «Благо»
	Генерала Карпенка
	Мотивована семантика

	57.
	Стоматологія

«Денто»
	Генерала Карпенка
	Іншомовні номінації

	58.
	Вікна та двері
«Адисєм»
	Генерала Карпенка
	Іншомовні номінації

	59.
	Кафетерій «Автомойка»
	 Генерала Карпенка
	Елемент –авто +номінації

	60.
	«Меблі України»
	 Бутоми
	Семантика назви країни

	61.
	Магазин «Для Тебя»
	Бутоми
	Мотивована семантика

	62.
	Кафе «Бриз»
	Бутоми
	Природна семантика (гідрономічна)

	63.
	Стоматологія «Юмадент»
	Бутоми
	Іншомовні номінації

	64.
	Стоматологія «Абсолют»
	Бутоми
	Іншомовні номінації

	65.
	Аптека «Бажаємо здоров'я» №5
	Бутоми
	Мотивована семантика


МІКРОРАЙОН «ТЕРНІВКА»
	1
	«Веселка»
	Софіївська
	Природна семантика

	2
	«Магазин»
	Кіровоградська
	Мотивована семантика

	3
	«Автозапчасти»
	Ярославського
	Мотивована семантика

	4
	«СТО»
	Ярославського
	Мотивована семантика

	5
	«Магазин»
	Калініна
	Мотивована семантика

	6
	«Продукты»
	Кіровоградська
	Мотивована семантика

	7
	«ГБО»
	116-Дивізії
	Мотивована семантика

	8
	«Автодиагностика»
	116-Дтвізії
	Мотивована семантика

	9
	«Продукты»
	Павлова
	Мотивована семантика

	10
	«Крамниця»
	Ветеранів
	Мотивована семантика

	11
	«Магазин»
	Димитрова
	Мотивована семантика

	12
	«Продтовары»
	Західна
Горького
	Мотивована семантика

	13
	«САТ – доставка вантажу»
	Цілинна
	Мотивована семантика

	14
	«Сантехника»
	Ульянових
	Мотивована семантика

	15
	«Магазин»
	Ульянових
	Мотивована семантика

	16
	«Ветеринарная аптека»
	Левського
	Мотивована семантика

	17
	«Магазин»
	Софіївська
	Мотивована семантика

	19
	«Продтовары»
	Тухачевського
	Мотивована семантика

	20
	«Ремонт обуви и одежды»
	Західна
	Мотивована семантика

	21
	«Продукты питания»
	Західна
	Мотивована семантика

	22
	Крупоцех «Тернівський»
	Цілинна
	Семантика назви міста,країни, краю

	23
	«Софиевский»
	Західна
	Семантика назви міста, країни, краю

	24
	Гастроном «Центральний»
	Софіївська
	Семантика назви міста, країни, краю

	25
	«Олівія»
	Кіровоградська
	Семантика жіночого імені

	26
	Салон краси «Наталі»
	Софіївська
	Семантика жіночого імені

	27
	Перукарня «Елегия»
	Софіївська
	Семантика жіночого імені

	28
	Цетр дозвілля «Софія»
	Софіївська
	Семантика жіночого імені

	29
	Минімаркет «У Аркаши»
	Західна
	Семантика чоловічого імені

	30
	«До кума»
	Західна
	Мотивована семантика

	31
	«Куцевол»
	Кіровоградська
	Мотивована семантика

	32
	Кафе «Българка»
	Софіївська
	Демінутивні номени

	33
	Вікна, двері «TED-мастер»
	Цілинна
	Іншомовна номінація

	34
	Пенопласт, цемент «Greinplast»
	Левського
	Іншомовна номінація

	35
	Фітнес-центр «Art fitness»
	Софіївська
	Іншомовна номінація

	36
	Аптека «Фармація»
	Софіївська
	Іншомовна номінація

	37
	Бібліотека «Філіал-16»
	Тухачевського
	Іншомовна номінація

	38
	«Никотекс»
	Кіровоградська
	Іншомовна номінація

	39
	«Чемпіон»
	Кіровоградська
	Іншомовна номінація


ЖОВТНЕВИЙ РАЙОН
	1
	Магазин «Дитячий світ»
	пр. Корабелів
	Модель: світ +номінація

	2
	Інтернет-клуб «Галактика»
	пр. Корабелів
	Модель: світ +номінація

	3
	Магазин «Канцелярский мир»
	пр. Жовтневий
	Модель: світ +номінація

	4
	Кафе «Бегемот»
	Айвазовського
	Природна семантика

	5
	Кафе «Бриз»
	Ленінградська
	Природна семантика

	6
	Бар «Ягуар»
	Артема
	Природна семантика

	7
	Магазин «Птичий двор»
	Артема, 
	Природна семантика

	8
	Такси «Астра»
	Доктора Самойловича
	Природна семантика

	9
	«Рибкокомбінат»
	Остапа Вишні
	Природна семантика

	10
	Дитсадок «Троянда»
	Торгова
	Природна семантика

	11
	Дитсадок «Березка»
	Коротка
	Природна семантика

	12
	Супермаркет «Біла Ворона»
	Айвазовського
	Природна семантика

	13
	Кафе «Берлога»
	пр. Жовтневий
	Природна семантика

	14
	Кафе-бар «Аир»
	пр. Жовтневий
	Природна семантика

	15
	Кафе «Сонячна поляна»
	пр. Корабелів
	Природна семантика 

	16
	Кафе «Світлячок»
	Глінки
	Природна семантика

	17
	Бар «Апельсин»
	пр. Жовтневий
	Природна семантика

	18
	Бар «Зоряні корали»
	пр. Жовтневий
	Природна семантика

	19
	Кафе «Изюминка»
	пр. Жовтневий
	Природна семантика

	20
	Кафе-бар «Водолей»
	пр. Жовтневий
	Природна семантика

	21
	Бар «Аметист»
	пр. Жовтневий
	Природна семантика

	22
	Супермаркет продовольчий «Гиппо»
	пр. Жовтневий
	Природна семантика

	23
	Бар «Янтарь»
	Металургів
	Природна семантика

	24
	Магазин «Ласточка»
	пр. Корабелів
	Природна семантика

	25
	Ювелірний салон «Золотко»
	пр. Корабелів
	Природна семантика

	26
	Магазин «Кот и пес»
	пр. Жовтневий
	Природна семантика

	27
	Магазин «Оникс»
	пр. Жовтневий
	Природна семантика

	28
	Клуб «Оріон»
	пр. Жовтневий
	Природна семантика

	29
	Бар «Риф»
	пр. Жовтневий
	Природна семантика

	30
	Магазин «Продтовари»
	Генерала Попеля
	Мотивована семантика

	31
	Кафе «Юбилейное»
	Айвазовського
	Мотивована семантика

	32
	ФГ «Барвінок»
	Ленінградська 
	Мотивована семантика

	33
	Магазин «Оптика»
	Артема
	Мотивована семантика

	34
	Магазин «1001 мелочь»
	Артема
	Мотивована семантика

	35
	Бар «Адмиральский»
	Артема
	Мотивована семантика

	36
	Магазин «Стиль»
	Артема
	Мотивована семантика

	37
	Перукарня
	Доктора Самойловича
	Мотивована семантика

	38
	Магазин «Жовтневий хліб»
	Остапа Вишні
	Мотивована семантика

	39
	Магазин «Жовтневі ковбаси»
	Остапа Вишні
	Мотивована семантика

	40
	Магазин «Жовтневі ласощі»
	Остапа Вишні
	Мотивована семантика

	41
	Магазин «Мебель от и до»
	Янтарна
	Мотивована семантика

	42
	Магазин «Обувь»
	Новобудівна
	Мотивована семантика

	43
	Кафе «Восточная кухня»
	пр. Жовтневий
	Мотивована семантика

	44
	Кафе-бар «Пиво»
	пр. Корабелів
	Мотивована семантика

	45
	«Вікна/Двері». Мережа магазинів «Фристайл»
	пр. Корабелів
	Мотивована семантика

	46
	«Мебель»
	пр. Корабелів
	Мотивована семантика

	47
	«Продукти»
	пр. Корабелів
	Мотивована семантика

	48
	Аптека №104
	пр. Корабелів
	Мотивована семантика

	49
	Магазин «Продукты питания»
	пр. Корабелів
	Мотивована семантика

	50
	«Ремонт взуття»
	пр. Корабелів
	Мотивована семантика

	51
	Магазин  «Для дітей»
	пр. Корабелів
	Мотивована семантика

	52
	Магазин «Товари для дітей, чоловіків і мам»
	пр. Корабелів
	Мотивована семантика

	53
	Магазин «Техника для дома»
	пр. Корабелів
	Мотивована семантика

	54
	Кафе «Куры-гриль» 
	пр. Корабелів
	Мотивована семантика

	55
	Інтернет-клуб
	пр. Корабелів
	Мотивована семантика

	56
	Магазин «Обувь от производителя»
	пр. Корабелів
	Мотивована семантика

	57
	«Ломбард»
	пр. Корабелів
	Мотивована семантика

	58
	Магазин «Табак»
	пр. Корабелів
	Мотивована семантика

	59
	Магазин «Подарки»
	пр. Корабелів
	Мотивована семантика

	61
	Магазин «Букет»
	пр. Корабелів
	Мотивована семантика

	62
	Магазин «Нитки, ґудзики»
	пр. Корабелів
	Мотивована семантика

	63
	Магазин «Книги»
	пр. Корабелів
	Мотивована семантика

	64
	Магазин «Оптика»
	пр. Корабелів
	Мотивована семантика

	65
	Магазин «Штучка»
	пр. Жовтневий
	Мотивована семантика

	66
	Магазин «Чистая вода»
	пр. Жовтневий
	Мотивована семантика

	67
	Магазин «Мопеди»
	пр. Жовтневий
	Мотивована семантика

	68
	«Медицина для Вас»
	пр. Жовтневий
	Мотивована семантика

	69
	Магазин «Все по 55грн.»
	пр. Жовтневий
	Мотивована семантика

	70
	«Нотариус»
	пр. Жовтневий
	Мотивована семантика

	71
	Магазин «Одежда»
	пр. Жовтневий
	Мотивована семантика

	72
	Магазин «Мужская одежда»
	пр. Жовтневий
	Мотивована семантика

	73
	«Недвижимость»
	пр. Жовтневий
	Мотивована семантика

	74
	Магазин «Все для шиття и рукоділля»
	пр. Жовтневий
	Мотивована семантика

	75
	«Стоматологічний кабінет»
	пр. Жовтневий
	Мотивована семантика

	76
	Магазин «Морозиво»
	пр. Жовтневий
	Мотивована семантика

	77
	Магазин «Исток»
	пр. Жовтневий
	Мотивована семантика

	78
	Магазин «Колбаса»
	пр. Жовтневий
	Мотивована семантика

	79
	Магазин «Мой малыш»
	пр. Жовтневий
	Мотивована семантика

	80
	Аптека «Доброго здоров’я»
	пр. Жовтневий
	Мотивована семантика

	81
	Магазин «Ювелірний магазин»
	пр. Жовтневий
	Мотивована семантика

	82
	Магазин «Позвони»
	пр. Жовтневий
	Мотивована семантика

	83
	Магазин «Напівфабрикати»
	пр. Жовтневий
	Мотивована семантика

	84
	Магазин «Сувениры и подарки»
	пр. Жовтневий
	Мотивована семантика

	85
	Магазин «Все по 3 грн.»
	пр. Жовтневий
	Мотивована семантика

	86
	Салон «Памятники»
	пр. Жовтневий
	Мотивована семантика

	87
	Магазин «Детское питание»
	пр. Жовтневий
	Мотивована семантика

	88
	«Юридические услуги»
	пр. Жовтневий
	Мотивована семантика

	89
	«Парикмахерская»
	пр. Жовтневий
	Мотивована семантика

	90
	Кафе «Париж»
	Генерала Попеля
	Семантика назви міста, країни, частини світу, краю

	91
	Кафе «Венеція»
	Артема
	Семантика назви міста, країни, частини світу, краю

	92
	Бар «Таврия»
	пр. Жовтневий
	Семантика назви міста, країни, частини світу, краю

	93
	Бар «Мадрид»
	пр. Жовтневий
	Семантика назви міста, країни, частини світу, краю

	94
	Ресторан «Сеул»
	Артема
	Семантика назви міста, країни, частини світу, краю

	95
	Бар «Иверия»
	пр. Жовтневий
	Семантика назви міста, країни, частини світу, краю

	96
	Супермаркет «Таврія В»
	пр. Корабелів
	Семантика назви міста, країни, частини світу, краю

	97
	Супермаркет «Наш край»
	пр. Жовтневий
	Семантика назви міста, країни, частини світу, краю

	98
	Спа-центр «Ітака»
	пр. Корабелів
	Семантика назви міста, країни, частини світу, краю

	99
	Магазин «Ольвія»
	пр. Корабелів
	Семантика назви міста, країни, частини світу, краю

	100
	Магазин «Сорочинські ковбаси»
	пр. Жовтневий
	Семантика назви міста, країни, частини світу, краю

	101
	Магазин «Хрещатик»
	пр. Жовтневий
	Семантика назви міста, країни, частини світу, краю

	102
	Ресторан «Валентина»
	пр. Жовтневий
	Семантика жіночого імені

	103
	Супермаркет косметики «Стелла»
	пр. Жовтневий
	Семантика жіночого імені

	104
	Магазин косметики «Олеся»
	пр. Жовтневий
	Семантика жіночого імені

	105
	«Салон красоты Елены Березниковой»
	пр. Жовтневий
	Семантика жіночого імені

	106
	Салон краси «Афродита»
	пр. Жовтневий
	Семантика жіночого імені

	107
	Перукарня «Дана»
	пр. Жовтневий
	Семантика жіночого імені

	108
	Магазин «Валерия»
	пр. Жовтневий
	Семантика жіночого імені

	109
	Магазин «Елена»
	пр. Жовтневий
	Семантика жіночого імені

	110
	Салон краси «Валентин»
	пр. Жовтневий
	Семантика чоловічого імені

	111
	Салон краси «Натали»
	пр. Жовтневий
	Семантика жіночого імені

	112
	Магазин «Богоявленский»
	пр. Жовтневий
	Семантика жіночого (чоловічого) імені

	113
	Магазин «Катруся»
	Артема
	Семантика жіночого імені

	114
	Бар «Людмила»
	Торгова
	Семантика жіночого імені

	115
	Консервний завод «Виктория»
	Ленінградська
	Семантика жіночого імені

	116
	Перукарня «Ксения»
	Артема
	Семантика жіночого імені

	117
	Магазин «Люната»
	Остапа Вишні
	Семантика жіночого імені

	118
	Перукарня «Злата»
	Металургів
	Семантика жіночого імені

	119
	Кафе-бар «Фахрид»
	пр. Корабелів 
	Семантика чоловічого імені

	120
	Ресторан «Арієс»
	пр. Корабелів
	Іншомовна номінація

	121
	Кафе «Надія»
	пр. Корабелів
	Семантика жіночого імені

	122
	Фітнес-клуб «Клеопатра»
	пр. Корабелів
	Семантика жіночого імені

	123
	Перукарня «Кліо»
	пр. Корабелів
	Семантика жіночого імені

	124
	Кафе «Бахус»
	пр. Корабелів
	Семантика жіночого (чоловічого) імені

	125
	Магазин «Донна Роза»
	пр. Корабелів
	Семантика жіночого імені

	126
	Перукарня «Алеся»
	пр. Корабелів
	Семантика жіночого імені

	127
	Магазин «Стелла-трейд»
	пр. Корабелів
	Семантика жіночого імені

	128
	Супермаркет «Фуршет»
	пр. Корабелів
	Мотивована семантика

	129
	Салон краси «Професіонал»
	пр. Корабелів
	Мотивована семантика

	130
	Магазин «Доярушка»
	пр. Корабелів
	Демінутивні номени

	131
	Магазин «Гаврилівські курчата»
	пр. Корабелів
	Семантика чоловічого імені

	132
	«Магазин «Вертоліт»
	пр. Корабелів
	Мотивована семантика

	133
	Інтернет-клуб «Час Пік»
	пр. Корабелів
	Мотивована семантика

	134
	Магазин «Лакомка»
	пр. Корабелів
	Демінутивні номени

	135
	Фітнес-клуб «Багіра»
	пр. Корабелів
	Природна семантика

	136
	Магазин «Пасія»
	пр. Корабелів
	Мотивована семантика

	137
	Магазин «Ажур»
	пр. Корабелів
	Мотивована семантика

	138
	Магазин «Грація»
	пр. Корабелів
	Мотивована семантика

	139
	Магазин «Джинсовий БУМ»
	пр. Корабелів
	Мотивована семантика

	140
	Магазин «Глорія»
	пр. Корабелів
	Мотивована семантика

	141
	Ювелірний салон «585»
	пр. Корабелів
	Мотивована семантика

	142
	Супермаркет «Простор»
	пр. Жовтневий
	Мотивована семантика

	143
	Продовольчий магазин «777»
	пр. Жовтневий
	Мотивована семантика

	144
	Бар «Грааль»
	пр. Жовтневий
	Іншомовна номінація

	145
	Кафе-бар «Тріумф»
	пр. Жовтневий
	Демінутивні номени

	146
	Ресторан «Дар»
	пр. Жовтневий
	Мотивована семантика

	147
	Кафе «Минутка»
	пр. Жовтневий
	Демінутивні номени

	148
	Бар «Спутник»
	пр. Жовтневий
	Природна  семантика

	149
	Магазин «Малишок»
	пр. Жовтневий
	Демінутивні номени

	150
	Магазин «Форум»
	пр. Жовтневий
	Мотивована семантика

	151
	Магазин "Агуша»
	пр. Жовтневий
	Демінутивні номени

	152
	Магазин» Сам»
	пр. Жовтневий
	Мотивована семантика

	153
	Магазин «Портмобила»
	пр. Жовтневий
	Мотивована семантика

	154
	Магазин «Кристалл»
	пр. Жовтневий
	Демінутивні номени

	155
	Магазин "Империя»
	пр. Жовтневий
	Мотивована семантика

	156
	Магазин «Крок»
	пр. Жовтневий
	Мотивована семантика

	157
	Магазин «Стиль»
	пр. Жовтневий
	Мотивована семантика

	158
	Магазин «Магия»
	пр. Жовтневий
	Мотивована семантика

	159
	ООО «Интерпромтех»
	Айвазовського
	Елементи +номінація

	160
	«Минимаркет»
	Артема
	Елементи +номінація

	161
	«Эко-маркет»
	Артема
	Елементи +номінація

	162
	ПП «Евроглас»
	Степова
	Елементи +номінація

	163
	«Епіцентр»
	пр. Жовтневий
	Елементи +номінація

	164
	«Еко-маркет»
	Артема
	Елементи +номінація

	165
	«Бренд»
	Глинки
	Мотивована семантика

	166
	Ресторан «Європейський»
	пр. Жовтневий
	Іншомовна номінація

	167
	Магазин «Евросеть»
	пр. Корабелів
	Елементи +номінація

	168
	Магазин «Коллаж»
	Артема
	Іншомовна номінація

	169
	Магазин «Орион»
	Артема
	Іншомовна номінація

	170
	Магазин «Сапфир»
	Артема
	Іншомовна номінація

	171
	Магазин «Лакма»
	Доктора Самойловича
	Іншомовна номінація

	172
	Кафетерій «Верцавия»
	Янтарна
	Іншомовна номінація

	173
	Магазин «Караюз»
	Янтарна
	Іншомовна номінація

	174
	Ресторан «Каравела»
	пр. Жовтневий
	Іншомовна номінація

	175
	Бар «Деус»
	пр. Жовтневий
	Іншомовна номінація

	176
	Салон краси «Комплимент»
	пр. Жовтневий
	Мотивована семантика

	177
	Магазин «Шарм»
	пр. Корабелів
	Іншомовна номінація

	178
	Супермаркет «Бебі бум»
	Артема
	Іншомовна номінація

	179
	Кафе «Антлант»
	пр. Жовтневий
	Іншомовна номінація

	180
	Кафе «Бистро»
	пр. Жовтневий
	Іншомовна номінація

	181
	Стоматологія «Денталика»
	пр. Жовтневий
	Іншомовна номінація

	182
	Магазин «Амплуа»
	пр. Жовтневий
	Іншомовна номінація

	183
	Магазин «Еліт»
	пр. Жовтневий
	Іншомовна номінація

	184
	Магазин «Склондайк»
	пр. Жовтневий
	Іншомовна номінація

	185
	Магазин «Фарія»
	пр. Жовтневий
	Іншомовна номінація

	186
	Магазин "Флагман»
	пр. Жовтневий
	Іншомовна номінація

	187
	Магазин «Блюз»
	пр. Жовтневий
	Іншомовна номінація

	188
	Магазин «Елегант»
	пр. Жовтневий
	Іншомовна номінація

	189
	Магазин «Бонжур»
	пр. Жовтневий
	Іншомовна номінація

	190
	Магазин «Спорт-Тайм»
	пр. Жовтневий
	Іншомовна номінація
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